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DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

DŮLEŽITÁ 
BEZPEČNOSTNÍ
OPATŘENÍ
PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE 
VŠECHNY POKYNY. 

• Tento výrobek je určen 
pro použití v domácnosti. . 

Při používání elektrických spotřebičů, 
zejména v přítomnosti dětí, je třeba 
důsledně dodržovat základní 
bezpečnostní opatření, včetně 
následujících:

NEBEZPEČÍ: 
Pro snížení rizika úrazu
elektrickým proudem:

• Nemanipulujte s *USB nabíječkou  v 
případě, že máte mokré ruce.

• Neponořujte *USB nabíječku do vody ani 
do jiné kapaliny.

• Nepoužívejte přístroj při koupání.

• Nepokládejte na místa, odkud by 
spotřebič mohl spadnout do umyvadla či 
vany.

• Nedotýkejte se přístroje, který spadl do 
vody. Okamžitě jej odpojte z napájení.

• Před každým použitím zkontrolujte, zda 
napájecí kabel a *USB nabíječka není 
poškozena.

VAROVÁNÍ: 
Pro snížení rizika popálení,
úrazu elektrickým proudem,
požáru nebo zranění osob:

• Tento výrobek používejte pouze podle 
pokynů uvedených v tomto návodu nebo 
podle doporučení zubního lékaře.

• Používejte pouze dodanou USB nabíječku. 
Pokud není USB nabíječka dodána, je k 
nabíjení tohoto výrobku nutná USB 
nabíječka dodaná uživatelem s 
následujícími specifikacemi: USB typu A, 
jmenovitý výstup: 5,0 DC, 1,0 A.

• Nezapojujte toto zařízení do napěťové 
soustavy, která se liší od napěťové 
soustavy uvedené na zařízení nebo 
nabíječce.

• Uchovávejte nabíjecí kabel a dodaný 
uživatelský * USB nabíječku mimo dosah 
vyhřívaných povrchů.

• Výrobek nepoužívejte déle než 5 minut
ve dvou hodinovém intervalu.

• Nesměřujte proud vody pod jazyk, do uší, 
do nosu nebo jiných citlivých oblastí. 
Výrobek je schopen vyvinout takový tlak, 
který dokáže v těchto oblastech způsobit 
vážná poranění.

• Nevstřikujte vodu do nosu nebo do uší. 
Zejména z nechlorovaného vodovodního 
potrubí se může do vody uvolnit parazitální 
améba Naegleria Fowleri, která může 
způsobit smrtelná onemocnění.

• V případě, že vám byla před dentálním 
zákrokem doporučena antibiotická léčba, 
poraďte se o použití ústní sprchy nebo o 
jiné alternativě hygieny úst se svým zubním
lékařem.

• Zásobník plňte vodou nebo jiným k tomu 
určeným přípravkem doporučeným 
odborníkem.

*Nabíječka USB není součástí všech konfigurací produktu.

• Jako náplň do ústní sprchy nepoužívejte jód 
nebo ve vodě nerozpustné koncentrované 
éterické oleje. Použití těchto přípravků může 
snížit výkon a zároveň zkracuje životnost 
spotřebiče. Navíc může mít za následek 
neplatnost záruky.

• Používejte pouze nástavce a příslušenství 
doporučované společností Water Pik, Inc.

• Pokud se nástavec Pik Pocket™ (není 
součástí všech modelů) z jakéhokoli důvodu 
oddělí od hřídele, vyhoďte nástavec i hřídel a 
vyměňte jej za nový nástavec Pik Pocket™.

• Magnetické pole: Kardiostimulátory a 
podobné implantované zdravotnické 
prostředky mohou být ovlivněny magnetem.

• Nevkládejte do otvorů přístroje žádné 
předměty či hadičky, které k tomu nejsou 
výrobcem přímo určeny.

• Nepoužívejte venku, ani tam, kde se 
používají aerosolové přípravky (spreje) 
nebo tam, kde je podáván kyslík.

• Před použitím spotřebiče odstraňte z úst 
veškeré šperky.

• Nepoužívejte v případě, že máte v ústech či 
na jazyku otevřené rány.

• Tento výrobek neobsahuje žádné díly, které 
by mohl opravovat spotřebitel, a nevyžaduje 
údržbu.

• Tento spotřebič není určen pro použití 
osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi 
nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud jim osoba odpovědná za jejich 
bezpečnost neposkytla dohled nebo pokyny 
týkající se používání spotřebiče.

• Děti by měly být pod dohledem, aby se 
zajistilo, že si se spotřebičem nebudou hrát.

• Pokud je přívodní kabel poškozený, musí se
vyměnit za speciální šňůru nebo sestavu, 
která je k dispozici u výrobce nebo jeho 
servisního zástupce.

• Nepoužívejte spotřebič, pokud má 
poškozený kabel nebo zástrčku, nefunguje-li 
správně nebo v případě, že spadl do vody. 
Obraťte se na společnost Water Pik, Inc. nebo 
místního distributora. Naši adresu najdete na 
konci tohoto manuálu nebo na stránkách 
www.waterpik.com.

TENTO MANUÁL 
USCHOVEJTE.
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OBSAH

Popis produktu 

První pou žit í

Údržba a ře še ní  problémů

V ýmě na baterie 

Ome ze ná záruka

SYMBOLY

Na výrobku a/nebo obalu se mohou objevit následující symboly.  Některé z těchto symbolů nemusí být ve 
vašem regionu relevantní a jsou uvedeny pouze pro informaci.

Symbol Popis Symbol Popis

Viz návod k použití Odpojitelný napájecí zdroj

Výrobce Stejnosměrné napětí (DC)

IPX7 or IPX4 Kód krytí Střídavé napětí (AC)

Zařízení třídy II podle normy IEC Neponořujte tento přístroj do žádné kapaliny.

Nepoužívejte tento přístroj ve sprše, vaně a 
neponořujte jej do žádné tekutiny. Posouzení shody ve Velké Británii

EC REP
Autorizovaný zástupce v 
Evropské společenství

Značka shody s právními předpisy

Označení shody CE
Oddělený sběr odpadních 
elektrických a elektronických zařízení.

ON

OFF

POPIS PRODUKTU

1. Zapnutí/vypnutí napájení 
2. Rukojeť
3. Vypínač zapnutí/vypnutí vody
4. Ovládání tlaku 
5. Magnetická rukojeť
6. Otočná rukojeť hadice
7. Tryska
8. Otočná nástavec
9. Víko zásobníku
10. Zásobník
11. Tlačítko pro vysunutí nástavce
12. Nabíjecí kontakty 
13.  Základna
14.  Nabíječka USB*
15. Nabíjecí kabel USB

NE VŠECHNY TRYSKY JSOU SOUČÁSTÍ VŠECH MODELŮ

1

3

2

6
WF-11 WF-12

12

10

11

9

13

14

7

8

• 2 • 4 • 6 • 8 • 10 • 2 • 4 • 6 • 8 • 10

4

A

D

B

E

C

F

TRYSKY (NÁSTAVCE)
A.  Ortodontické trysky*

- Rovnátka/běžné použití

B.  Pik Pocket™ trysky*
- Výplach parodontálních kapes (chobotů) 

C. Tryska pro odstranění plaku*
- Implantáty/korunky/můstky/chrániče na 

zuby/běžné použití

D.  Klasická tryska**
- Běžné použití

E.  Tryska na zubní implantáty** 
- Fixní můstky a zubní náhrady s implantáty

F. Čistič jazyka**
- Svěží dech

5

*Vyměňte každé 3 měsíce **Vyměňte každých 6 měsíců

Náhradní trysky (nástavce) můžete zakoupit v síti 
prodejen PROFIMED, u dobrých prodejců nebo na 
www.waterpik.com

USB Nabíjecí kabel 
20030698-1 White 
20030698-2 Black

USB Nabíječka* 
20024470-3 White 

  20024470-4 Black

*Nabíječka USB není součástí všech konfigurací produktu..
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Nabití zařízení před prvním použitím
Pokud není k dispozici nabíječka USB, je k nabíjení tohoto výrobku nutná 
nabíječka USB dodaná uživatelem s následujícími specifikacemi: USB typu A, 
jmenovitý výstup: 5,0 V DC, 1,0 A. Před připojením nabíječky se ujistěte, že 
jsou kontakty na kabelu i na jednotce čisté a suché. Zapojte nabíječku 
USB do zásuvky a připojte k ní magnetický nabíjecí kabel. Indikátor nabíjení na 
jednotce bude během nabíjení svítit a poté začne každé 3 sekundy na okamžik 
blikat, když je jednotka plně nabitá. Plné nabití vydrží přibližně 4 týdny, pokud se 
jednotka používá jednou denně po dobu jedné minuty denně. Když je třeba 
baterie nabít (zbývá přibližně 30 % nabití), kontrolka indikátoru nabití třikrát rychle 
zabliká, aby upozornila uživatele, že by měl zvážit dobití jednotky. Úplné dobití trvá 
4,5-5 hodin. Pokud používáte vodní nit jednou denně nebo méně, doporučujeme 
nabíjet přístroj každé 3-4 týdny. Pokud ji používáte dvakrát denně nebo častěji, 
nabíjejte přístroj častěji.

Příprava nádržky
Vyjměte nádržku, zvedněte víko nádržky a naplňte ji teplou vodou. Vraťte nádržku 
na základnu, pevně ji přitlačte a zavřete víko.

Vkládání a vyjmutí trysek (nástavců)
Vložte trysku do středu rukojeti ústní sprchy a pevně ji zatlačte, dokud 
nezapadne na místo. Pokud je tryska správně zajištěna na svém místě, barevný 
kroužek bude v jedné rovině s horní částí rukojeti. Chcete-li trysku z rukojeti 
vyjmout, posuňte tlačítko pro vysunutí trysky na rukojeti.

Základní jednotka (pouze při prvním použití)
Nastavte regulátor tlaku na základně na vysoký (nastavení tlaku č. 10), namiřte 
rukojeť a trysku do umyvadla. Zapněte napájení a vodu, dokud z trysky nepoteče 
voda. 

Nastavení tlaku
Při prvním použití nastavte regulátor tlaku na základně přístroje na nejnižší 
hodnotu (nastavení tlaku č. 1). Postupně časem zvyšujte tlak až na nastavení, 
které preferujete - nebo podle pokynů zubního lékaře.

Používání ústní sprchy
Před zapnutím napájení přístroje vždy vložte trysku do úst. Když je 
vodní spínač na rukojeti v poloze OFF, zapněte napájení. Nakloňte se nad 
umyvadlo a mírně přivřete rty, abyste zabránili rozstřiku vody a 
zároveň umožnili její průtok z úst do umyvadla. Zapněte vypínač 
vody. Po dokončení vypněte vypínač vody a napájení.  Během používání 
můžete zastavit průtok vody posunutím spínače vody na rukojeti do polohy OFF.

POZNÁMKA: přístroj zůstance stále v provozu

PRVNÍ POUŽITÍ
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OFF
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OFF

• 2 • 4 • 6 • 8 • 10

• 2 • 4 • 6 • 8 • 10

ON

OFF

Naplňte

Nabíjení

Vyjmout

Zasunout

Power  ON

Water  
ON

Low

High

Pro dosažení nejlepších výsledků, začněte čistit přední zuby a 
pokračujte směrem k zadním. Proud vody by měl k dásním svírat 
úhel 90 stupňů. Sledujte linii dásní a nástavec přikládejte v krátkých 
intervalech k jednotlivým mezizubním prostorám. Nepřestávejte, 
dokud nevyčistíte vnitřní i vnější prostory horních i spodních zubů.

Minutový časovač/30sekundový ukazatel
Ústní sprcha se po 30 vteřinách zastaví na krátkou chvilku, aby 
vám připomněl, že máte přejít k druhému ústnímu oblouku, a další 
krátkou pauzu po 1 minutě, aby vám signalizovaly, že abyste se 
přesunuli k druhému ústnímu oblouku. že jste dosáhli doporučené 
doby čištění. Přístroj bude pokračovat v provozu bez pauz dokud 
přístroj nevypnete. V závislosti na nastavení tlaku zůstane po 1 
minutě v zásobníku trochu vody.

Po dokončení čištěníished
Vypněte přístroj. Vylijte veškerou kapalinu, která zůstala v nádrži. 
POZNÁMKA:  Pokud jste použili ústní vodu nebo jiný roztok 
kromě vody, naleznete informace v části "Použití ústní vody a 
jiných roztoků".

POZNÁMKA: NE VŠECHNY TRYSKY JSOU SOUČÁSTÍ 
VŠECH MODELŮ.  

POUŽITÍ TRYSEK (NÁSTAVCŮ)  
Pik Pocket™ Tip 
Tryska The Pik Pocket™ je speciálně navržena tak, aby zavedla vodu 
nebo antibakteriální roztoky hluboko do parodontálních kapes. 

Při použití trysky Pik Pocket™ nastavte přístroj na nejnižší 
stupeň tlaku. Přiložte měkkou špičku k zubu pod úhlem 45 stupňů 
a jemně ji umístěte pod linii dásní do kapsy. 

Tryska pro čistění jazyka
Nastavte nejnižší tlak a umístěte špičku do středu jazyka zrhuba do 
poloviny. Lehkým tlakem táhněte dopředu. Podle potřeby tlak 
zvyšujte.

Ortodontická Tryska
Opatrně klouzejte špičkou ortodontického nástavce podél dásní. 
Krátkým zastavením vždy jemně vyčistěte mezizubní prostor a okolí 
ortodontického zámečku. Následně přejděte k dalšímu zubu
a postup opakujte.

30 sec.

Upper Arch

Lower Arch
30 sec.



Nabití zařízení před prvním použitím
Pokud není k dispozici nabíječka USB, je k nabíjení tohoto výrobku nutná 
nabíječka USB dodaná uživatelem s následujícími specifikacemi: USB typu A, 
jmenovitý výstup: 5,0 V DC, 1,0 A. Před připojením nabíječky se ujistěte, že 
jsou kontakty na kabelu i na jednotce čisté a suché. Zapojte nabíječku 
USB do zásuvky a připojte k ní magnetický nabíjecí kabel. Indikátor nabíjení na 
jednotce bude během nabíjení svítit a poté začne každé 3 sekundy na okamžik 
blikat, když je jednotka plně nabitá. Plné nabití vydrží přibližně 4 týdny, pokud se 
jednotka používá jednou denně po dobu jedné minuty denně. Když je třeba 
baterie nabít (zbývá přibližně 30 % nabití), kontrolka indikátoru nabití třikrát rychle 
zabliká, aby upozornila uživatele, že by měl zvážit dobití jednotky. Úplné dobití trvá 
4,5-5 hodin. Pokud používáte vodní nit jednou denně nebo méně, doporučujeme 
nabíjet přístroj každé 3-4 týdny. Pokud ji používáte dvakrát denně nebo častěji, 
nabíjejte přístroj častěji.

Příprava nádržky
Vyjměte nádržku, zvedněte víko nádržky a naplňte ji teplou vodou. Vraťte nádržku 
na základnu, pevně ji přitlačte a zavřete víko.

Vkládání a vyjmutí trysek (nástavců)
Vložte trysku do středu rukojeti ústní sprchy a pevně ji zatlačte, dokud 
nezapadne na místo. Pokud je tryska správně zajištěna na svém místě, barevný 
kroužek bude v jedné rovině s horní částí rukojeti. Chcete-li trysku z rukojeti 
vyjmout, posuňte tlačítko pro vysunutí trysky na rukojeti.

Základní jednotka (pouze při prvním použití)
Nastavte regulátor tlaku na základně na vysoký (nastavení tlaku č. 10), namiřte 
rukojeť a trysku do umyvadla. Zapněte napájení a vodu, dokud z trysky nepoteče 
voda. 

Nastavení tlaku
Při prvním použití nastavte regulátor tlaku na základně přístroje na nejnižší 
hodnotu (nastavení tlaku č. 1). Postupně časem zvyšujte tlak až na nastavení, 
které preferujete - nebo podle pokynů zubního lékaře.

Používání ústní sprchy
Před zapnutím napájení přístroje vždy vložte trysku do úst. Když je 
vodní spínač na rukojeti v poloze OFF, zapněte napájení. Nakloňte se nad 
umyvadlo a mírně přivřete rty, abyste zabránili rozstřiku vody a 
zároveň umožnili její průtok z úst do umyvadla. Zapněte vypínač 
vody. Po dokončení vypněte vypínač vody a napájení.  Během používání 
můžete zastavit průtok vody posunutím spínače vody na rukojeti do polohy OFF.

POZNÁMKA: přístroj zůstance stále v provozu
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Tryska na zubní protézy s implantáty
Tryska na zubní protézy s  implantáty je speciálně navržena tak, aby se 
dostala do oblastí, které jsou nedostupné pomocí trysek Classic Jet, Plaque 
Seeker™, Ortodontic nebo Pik Pocket™. Chcete-li použití trysku na zubní 
protézy s implantáty, přiložte špičku trysky na lingvální stranu na jednom 
konci zubní náhrady upevněné na implantátu. Otvor trysky směřuje mezi 
přirozenou dásňovou tkáň a zubní náhradu a směřuje vodu pod zubní 
náhradu. Pomalu klouzavým pohybem tryskou pohybujte po prostoru mezi 
přirozenou dásňovou tkání a zubní náhradou, dokud nevyčistíte prostor pod 
celou délkou zubní náhrady.   

Tryska pro odstranění plaku Plaque seeker®
Trysku Plaque Seeker® přiložte k zubům tak, aby se vlákna lehce dotýkala 
povrchu zubu. Jemným klouzavým pohybem tryskou pohybujte podél linie 
dásně a vždy se krátce zastavte v mezizubním prostoru k jemnému očištění 
tohoto prostoru a rovněž proto, aby se voda dostala mezi zuby.

Použití ústní vody a dalších přípravků
Do sprchy Waterpik® lze používat ústní vody i antibakteriální roztoky. Po použití 
jakéhokoli speciálního přípravku přístroj vypláchněte, aby nedošlo k jeho 
zanesení - zásobník naplňte teplou vodou, rukojeť s nástavcem nasměrujte do 
umyvadla, zapněte a vyprázdněte celou nádržku.

Čištění
Před čištěním se ujistěte, že je přístroj odpojen ze zásuvky. V případě potřeby 
sprchu očistěte měkkým hadříkem s jemným čistícím prostředkem bez abraziv. 
Vodní nádrž je pro usnadnění čištění odnímatelná a lze ji pohodlně umýt v 
myčce na nádobí.

Generální údržba/odstranění vodního kamene 
V závislosti na složení používané vody se může v přístroji usazovat vodní 
kámen. Pokud si ložisek vodního kamene nebudete všímat, může přístroj 
přestat správně fungovat. Čištění vnitřních částí: pravidelně přístroj čistěte a 
odvápňujte. Pro tento účel doporučujeme přípravek Redesept, který zbaví 
přístroj vodního kamene a zároveň jej dezinfikuje. Zásobník naplňte teplou 
vodou a přidejte Redesept

(v případě nouze lze přípravek nahradit 2 lžícemi vinného octa). Rukojeť s 
nástavcem nasměrujte do umyvadla, zapněte a vyprázdněte celou nádržku.

Postup zopakujte se zásobníkem plným čisté teplé vody. Pro zajištění 
optimálního výkon sprchu provádějte toto čištění každý 1 až 3 měsíce. Při 
používání ústních vod nebo jiných roztoků se doporučuje častější čištění.

Únik tekutin
Pokud dochází k úniku vody z přístroje například kvůli poškozené hadičce, 
obraťte se na svého prodejce nebo místního distributora. K přístroje lze 
zakoupit hadičky a rukojeti náhradní. Případně se obraťte na zákaznickou 
podporu distributora nebo společnosti Water Pik Inc. pro servisní opravu.
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Výměna baterie
Dobíjecí lithium-iontovou baterii uvnitř tohoto výrobku nelze vyměnit a po 
skončení životnosti výrobku se musí před recyklací vyjmout. 

Tento proces není vratný a ruší záruku na výrobek. 
Při provádění níže uvedeného postupu dodržujte základní bezpečnostní 
opatření. Nezapomeňte si chránit oči, ruce, prsty a povrch, na kterém 
pracujete. Před vyjmutím baterie vybíjejte baterii tak dlouho, dokud přístroj 
nepřestane fungovat.  

1. Otočte jednotku. Odstraňte štítek výrobku (pouze model WF-12).

2. Odstraňte 4 gumové nožičky tak, že je opatrně vypáčíte malým 
plochým šroubovákem směrem nahoru.

3. Pomocí malého křížového šroubováku odstraňte 5 šroubů z 
uvedených míst.

4. Otočte přístroj do svislé polohy a sejměte nádržku a víko nádržky.

5. Vyjměte horní kryt tahem nahoru podle obrázku.

6. Pomocí malého křížového šroubováku odstraňte šrouby z 
vyznačených oblastí.

7. Vytáhněte sestavu desky plošných spojů stranou. Z vyznačených 
oblastí odstraňte 4 šrouby malým křížovým šroubovákem.

8. Zvedněte kryt baterie podle obrázku.

9. Vyjměte baterii z krytu.

10. Nůžkami nebo štípačkami přestřihněte černý vodič baterie a poté 
přestřihněte červený vodič baterie.

11. Přístroj a baterii recyklujte podle místních nebo státních předpisů.

POZNÁMKA: NEPŘESTŘIHÁVEJTE OBA VODIČE BATERIE 
NAJEDNOU.
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Tryska na zubní protézy s implantáty
Tryska na zubní protézy s  implantáty je speciálně navržena tak, aby se 
dostala do oblastí, které jsou nedostupné pomocí trysek Classic Jet, Plaque 
Seeker™, Ortodontic nebo Pik Pocket™. Chcete-li použití trysku na zubní 
protézy s implantáty, přiložte špičku trysky na lingvální stranu na jednom 
konci zubní náhrady upevněné na implantátu. Otvor trysky směřuje mezi 
přirozenou dásňovou tkáň a zubní náhradu a směřuje vodu pod zubní 
náhradu. Pomalu klouzavým pohybem tryskou pohybujte po prostoru mezi 
přirozenou dásňovou tkání a zubní náhradou, dokud nevyčistíte prostor pod 
celou délkou zubní náhrady.   

Tryska pro odstranění plaku Plaque seeker®
Trysku Plaque Seeker® přiložte k zubům tak, aby se vlákna lehce dotýkala 
povrchu zubu. Jemným klouzavým pohybem tryskou pohybujte podél linie 
dásně a vždy se krátce zastavte v mezizubním prostoru k jemnému očištění 
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jakéhokoli speciálního přípravku přístroj vypláchněte, aby nedošlo k jeho 
zanesení - zásobník naplňte teplou vodou, rukojeť s nástavcem nasměrujte do 
umyvadla, zapněte a vyprázdněte celou nádržku.

Čištění
Před čištěním se ujistěte, že je přístroj odpojen ze zásuvky. V případě potřeby 
sprchu očistěte měkkým hadříkem s jemným čistícím prostředkem bez abraziv. 
Vodní nádrž je pro usnadnění čištění odnímatelná a lze ji pohodlně umýt v 
myčce na nádobí.

Generální údržba/odstranění vodního kamene 
V závislosti na složení používané vody se může v přístroji usazovat vodní 
kámen. Pokud si ložisek vodního kamene nebudete všímat, může přístroj 
přestat správně fungovat. Čištění vnitřních částí: pravidelně přístroj čistěte a 
odvápňujte. Pro tento účel doporučujeme přípravek Redesept, který zbaví 
přístroj vodního kamene a zároveň jej dezinfikuje. Zásobník naplňte teplou 
vodou a přidejte Redesept

(v případě nouze lze přípravek nahradit 2 lžícemi vinného octa). Rukojeť s 
nástavcem nasměrujte do umyvadla, zapněte a vyprázdněte celou nádržku.

Postup zopakujte se zásobníkem plným čisté teplé vody. Pro zajištění 
optimálního výkon sprchu provádějte toto čištění každý 1 až 3 měsíce. Při 
používání ústních vod nebo jiných roztoků se doporučuje častější čištění.

Únik tekutin
Pokud dochází k úniku vody z přístroje například kvůli poškozené hadičce, 
obraťte se na svého prodejce nebo místního distributora. K přístroje lze 
zakoupit hadičky a rukojeti náhradní. Případně se obraťte na zákaznickou 
podporu distributora nebo společnosti Water Pik Inc. pro servisní opravu.
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OMEZENÁ ZÁRUKA

Únik tekutin
Pokud dochází k úniku vody z přístroje například kvůli poškozené hadičce, obraťte se 
na svého prodejce nebo místního distributora. K přístroje lze zakoupit hadičky a 
rukojeti náhradní. Případně se obraťte na zákaznickou podporu distributora nebo 
společnosti Water Pik Inc.

pro servisní opravu.

Servisní údržba
Ústní sprcha Waterpik® neobsahuje žádné součásti, které by bylo možné nebo by 
přímo vyžadovaly pravidelnou servisní kontrolu. Příslušenství k přístroji naleznete 
na stránkách www.profimed.cz a www.waterpik.com. Pro usnadnění komunikace 
si připravte sériové a výrobní číslo produktu. Tato čísla naleznete na spodní straně 
produktu.

Stále jsme nezodpověděli vaše otázky? Kontaktujte nás nebo navštivte 
www.waterpik.com. Společnost Water Pik, Inc. garantuje původnímu uživateli 
tohoto výrobku, že nebude vykazovat žádné vady materiálu a zpracování po dobu 
2 let od data zakoupení. Pro nárok na uplatnění záruky bude třeba předložit 
originál dokladu o koupi produktu. Společnost Water Pik, Inc. na základě vlastního 
uvážení nahradí jakoukoli část výrobku, která je podle jejího názoru vadná, ovšem 
za předpokladu, že produkt byl používán dle manuálu, nebyl rozebrán, nebyl 
záměrně poškozen nebo nebyl poškozen následkem používání s neoriginálním 
příslušenstvím nebo příslušenstvím neschváleným společností Water Pik, Inc. 

Za instalaci produktu je zodpovědný spotřebitel a není pokryta zárukou. Tato 
omezená záruka se nevztahuje na příslušenství ani na spotřební díly, jako jsou 
nástavce nebo kartáčové hlavice. Nevhodné napětí může produkt poškodit. Na 
následky takového poškození se nevztahuje záruka. Tato záruka se poskytuje 
navíc k zákonným právům spotřebitele a tato práva nikterak neovlivňuje. 
Zákonnou dvouletou záruku můžete uplatnit u svého prodejce.

Distribuce pro ČR a SR: PROFIMED s.r.o.
Business Park Prague Chráštany; Za Tratí 236, budova D, 252 19 Chráštany
www.profimed.cz

PROFIMED International s. r. o., Letisko M. R. Štefánika 5285, 820 01 Bratislava,
www.profimed.eu

DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

DÔLEŽITÉ
BEZPEČNOSTNÉ
OPATRENIA
PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE
VŠETKY POKYNY.

• Tento výrobok je určený
• na použitie v domácnosti. . 

Pri používaní elektrických 
spotrebičov, najmä v prítomnosti 
detí, je potrebné dôsledne 
dodržiavať základné bezpečnostné 
opatrenia vrátane nasledujúcich:

NEBEZPEČENSTVO:
Na zníženie rizika úrazu
elektrickým prúdom:

• Nemanipulujte s *USB nabíjačkou v
prípade, že máte mokré ruky.

• Neponárajte *USB nabíjačku do vody ani 
do inej kvapaliny.

• Nepoužívajte prístroj pri kúpaní.
• Neklaďte spotrebič na miesta, odkiaľ by

mohol spadnúť do umývadla alebo do
• vane.
• Nedotýkajte sa prístroja, ktorý spadol do

vody. Okamžite ho odpojte z napájania.
•  Pred každým použitím skontrolujte, či

napájací kábel a *USB nabíjačka nie sú
poškodené.

VAROVANIE:
Na zníženie rizika popálenia,
úrazu elektrickým prúdom,
požiaru alebo zranenia osôb:

• Tento výrobok používajte iba podľa
pokynov uvedených v tomto návode alebo
podľa odporúčania zubného lekára.
• Používajte iba dodanú USB nabíjačku.
V prípade, že USB nabíjačka nie je súčasťou, 
na nabíjanie tohto výrobku je potrebná USB
nabíjačka s
nasledujúcimi špecifikáciami: USB typu A,
menovitý výstup: 5,0 DC, 1,0 A.
• Nezapájajte toto zariadenie do napäťovej
sústavy, ktorá sa líši od napäťovej
sústavy uvedenej na zariadení alebo
nabíjačke.
• Uchovávajte nabíjací kábel a dodanýú
užívateľskú * USB nabíjačku mimo dosahu
vyhrievaných povrchov.
• Výrobok nepoužívajte dlhšie ako 5 minút
v 2-hodinovom intervale.
• Nesmerujte prúd vody pod jazyk, do uší,
do nosa alebo iných citlivých oblastí.
Výrobok je schopný vyvinúť taký tlak,
ktorý dokáže v týchto oblastiach spôsobiť
vážne poranenia.
• Nevstrekujte vodu do nosa alebo do uší.
Najmä z nechlórovaného vodovodného
potrubia sa môže do vody uvoľniť parazitálna
améba Naegleria Fowleri, ktorá môže
spôsobiť smrteľné ochorenia.
• V prípade, že vám bola pred dentálnym
zákrokom odporúčaná antibiotická liečba,
poraďte sa o použití ústnej sprchy alebo o
iné alternatívej hygiene úst so svojim zubným
lekárom.
• Zásobník plňte vodou alebo iným 
prípravkom, ktorý je určený na tento účel, a to 
vždy na základe odporúčania
odborníkov.

*Nabíjačka USB nie je súčasťou všetkých konfigurácií produktu.
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• Ako náplň do ústnej sprchy nepoužívajte 
jód alebo vo vode nerozpustné 
koncentrované éterické oleje. Použitie 
týchto prípravkov môže znížiť výkon a 
zároveň skracuje životnosť spotrebiča. 
Navyše môže mať za následok
 neplatnosť záruky.

• Používajte iba nadstavce a príslušenstvo, 
ktoré odporúča spoločnosť Water Pik, Inc.

• Ak sa nadstavec Pik Pocket™ (nie je
súčasťou všetkých modelov) z 
akéhokoľvek dôvodu oddelí od hriadeľa, 
vyhoďte nadstavec aj hriadeľ a
 vymeňte ho za nový nadstavec Pik 
Pocket™.
Magnetické pole: Kardiostimulátory a
podobné implantované zdravotnícke
prostriedky môžu byť ovplyvnené 
magnetom.

• Nevkladajte do otvorov prístroja žiadne
predmety či hadičky, ktoré  nie sú na tento 
účel priamo určené výrobcom.

• Nepoužívajte vonku, ani tam, kde sa
používajú aerosólové prípravky (spreje)
alebo na miestach, kde sa podáva kyslík.

• Pred použitím spotrebiča odstráňte z úst
všetky šperky.

• Nepoužívajte v prípade, že máte v ústach či
na jazyku otvorené rany.

• Tento spotrebič nie je určený na použitie pre
osoby (vrátane detí) so zníženými fyzickými,
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami
alebo s nedostatkom skúseností a znalostí,
ak im osoba zodpovedná za ich
bezpečnosť neposkytla dohľad alebo pokyny
týkajúce sa používania spotrebiča.

• Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa
zaistilo, že sa so spotrebičom nebudú hrať.

• Ak je prívodný kábel poškodený, musí sa
vymeniť za špeciálnu šnúru alebo zostavu,
ktorá je k dispozícii u výrobcu alebo jeho
servisného zástupcu.

• Nepoužívajte spotrebič, ak má
poškodený kábel alebo zástrčku, ak 
nefunguje správne alebo v prípade, že spadol 
do vody.

• Obráťte sa na spoločnosť Water Pik, Inc. 
alebo na miestneho distribútora. Našu adresu 
nájdete na konci tohto manuálu alebo na 
stránkach www.waterpik.com.

TENTO MANUÁL 
USCHOVAJTE.
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Údržba a r išenie problémov

Výmena batérie

Obmedzená záruka

SYMBOLY

Na výrobku a/alebo obale sa môžu objaviť nasledujúce symboly. Niektoré z týchto symbolov nemusia 
byť vo vašom regióne relevantné a sú uvedené iba pre informáciu.

Symbol Opis Symbol Opis

Pozri návod na použitie Odpojiteľný napájací zdroj

Výrobca Jednosmerné napätie (DC)

IPX7 or IPX4 Kód krytia Striedavé napätie (AC)

Zariadenie triedy II podľa normy IEC Neponárajte tento prístroj do žiadnej kvapaliny.

Nepoužívajte tento prístroj v sprche, ani vo 
vani a neponárajte ho do žiadnej tekutiny. Posúdenie zhody vo Veľkej Británii

EC REP
Autorizovaný zástupca v
Európskom spoločenstve

Značka zhody s právnymi predpismi

Označenie zhody CE
Oddelený zber odpadových
elektrických a elektronických zariadení.
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OFF

OPIS PRODUKTU

1. Zapnutie/vypnutie napájania
2. Rukoväť
3. Vypínač zapnutia/vypnutia vody
4. Ovládanie tlaku
5. Magnetická rukoväť
6. Otočná rukoväť hadice
7. Tryska
8. Otočný nadstavec
9. Veko zásobníka
10. Zásobník
11. Tlačidlo na vysunutie nadstavca
12. Nabíjacie kontakty

13. Základňa
14. Nabíjačka USB*
15. Nabíjací kábel USB

Nie všetky trysky sú säčasťou všetkých modelov
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A

D

B

E

C

F

TRYSKY (NADSTAVCE)

A. Ortodontická tryska*
- Strojčeky/bežné použitie
B. Pik Pocket™ tryska*
- Výplach parodontálnych vačkov (chobotov)
C. Tryska na odstránenie plaku*
- Implantáty/korunky/mostíky/chrániče na
zuby/bežné použitie
D. Klasická tryska**
- Bežné použitie
E. Tryska na zubné implantáty**
- Fixné mostíky a zubné náhrady s implantátmi
F. Čistič jazyka**
- Svieži dych

5

*Vymeňte každé 3 mesiace **Vymeňte každých 6 
mesiacov

Náhradné trysky (nadstavce) môžete zakúpiť v sieti
predajní PROFIMED, u dobrých predajcov alebo na
www.waterpik.com

USB Nabíjací kábel 
20030698-1 White 
20030698-2 Black

USB Nabíjačka* 
20024470-3 White 

  20024470-4 Black

*Nabíjačka USB nie je súčasťou všetkých konfigurácií produktu.
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Nabitie zariadenia pred prvým použitím
V prípade, že nie je k dispozícii nabíjačka USB, na nabíjanie tohto výrobku je 
potrebná nabíjačka USB s nasledujúcimi špecifikáciami: USB typu A, menovitý 
výstup: 5,0 V DC, 1,0 A. Pred pripojením nabíjačky sa uistite, že kontakty na kábli aj 
na jednotke sú čisté a suché. Zapojte nabíjačku USB do zásuvky a pripojte k nej 
magnetický nabíjací kábel. Indikátor nabíjania na jednotke bude počas nabíjania 
svietiť a keď je jednotka plne nabitá, každé 3 sekundy začne na okamih blikať. 
Plné nabitie vydrží približne 4 týždne  v prípade, že jednotka sa používa raz denne 
počas jednej minúty. Keď je potrebné batériu nabiť (zostáva približne 30 % 
nabitia), kontrolka indikátora nabitia trikrát rýchlo zabliká, aby upozornila 
používateľa, že by mal zvážiť dobitie jednotky. Úplné dobitie trvá 4,5 až 5 hodín. Ak 
používate prístroj raz denne alebo menej, odporúčané nabíjanie prístroja je každé 
3 až 4 týždne. Ak ho používate dvakrát denne alebo častejšie,
prístroj nabíjajte častejšie.

Príprava nádržky
Vyberte nádržku, zdvihnite veko nádržky a naplňte ju teplou vodou. Vráťte 
nádržku na základňu, pevne ju pritlačte a zatvorte veko.

Vkladanie a vyberanie trysiek (nadstavcov)
Vložte trysku do stredu rukoväti ústnej sprchy a pevne ju zatlačte, kým
nezapadne na miesto. Ak je tryska správne zaistená na svojom mieste, farebný
krúžok bude v jednej rovine s hornou časťou rukoväti. Ak chcete trysku z rukoväti
vybrať, posuňte tlačidlo na vysunutie trysky na rukoväti.

Základná jednotka (len pri prvom použití)
Nastavte regulátor tlaku na základni na vysoký stupeň (nastavenie tlaku č. 10), 
namierte rukoväť a trysku do umývadla. Zapnite napájanie a vodu, kým z trysky 
nepotečie voda.

Nastavenie tlaku
Pri prvom použití nastavte regulátor tlaku na základni prístroja na najnižšiu
hodnotu (nastavenie tlaku č. 1). Postupne časom zvyšujte tlak až na nastavenie,
ktoré preferujete alebo podľa pokynov zubného lekára.

Používanie ústnej sprchy
Pred zapnutím napájania prístroja vždy vložte trysku do úst. Keď je
vodný spínač na rukoväti v polohe OFF, zapnite napájanie. Nakloňte sa nad
umývadlo a mierne privrite pery, aby ste zabránili rozstreku vody a
zároveň umožnili jej prietok z úst do umývadla. Zapnite vypínač
vody. Po dokončení vypnite vypínač vody a napájania. Počas používania
môžete zastaviť prietok vody posunutím spínača vody na rukoväti do polohy 
OFF.
POZNÁMKA: prístroj zostane stále v prevádzke

Prvé použitie
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Na dosiahnutie najlepších výsledkov začnite čistiť predné zuby a 
pokračujte smerom k zadným. Prúd vody by mal s ďasnami zvierať 
uhol 90 stupňov. Sledujte líniu ďasien a nadstavec prikladajte v 
krátkych intervaloch k jednotlivým medzizubným priestorom. 
Pokračujte, kým nevyčistíte vnútorné aj vonkajšie priestory horných 
aj spodných zubov.

Minútový časovač/30-sekundový ukazovateľ
Činnosť ústnej sprchy sa po 30 sekundách na chvíľku preruší, čím 
signalizuje, že je potrebné prejsť na druhú stranú horného ústneho 
oblúka. Krátku pauza po 1 minúte signalizuje, aby ste sa presunuli 
na dolný ústny oblúk a že ste dosiahli odporúčanú dĺžku čistenia. 
Prístroj bude pokračovať v prevádzke bez páuz, kým prístroj 
nevypnete. V závislosti od nastavenia tlaku zostane po 1 minúte v 
zásobníku trochu vody.

Po dokončení čistenia
Vypnite prístroj. Vylejte všetku kvapalinu, ktorá zostala v nádrži.
POZNÁMKA: Ak ste použili ústnu vodu alebo iný roztok
okrem vody, informácie nájdete v časti "Použitie ústnej vody a
iných roztokov".
POZNÁMKA: NIE VŠETKY TRYSKY SÚ SÚČASŤOU
VŠETKÝCH MODELOV.

POUŽITIE TRYSIEK (NADSTAVCOV)

Pik Pocket™ tryska
Tryska Pik Pocket™ je špeciálne navrhnutá tak, aby zaviedla vodu
alebo antibakteriálny roztok hlboko do parodontálnych vačkov.
Pri použití trysky Pik Pocket™ nastavte prístroj na najnižší
stupeň tlaku. Priložte mäkkú špičku k zubu pod uhlom 45 stupňov
a jemne ju umiestnite pod líniu ďasien do vačku.
Tryska na čistenie jazyka
Nastavte najnižší tlak a umiestnite špičku do stredu jazyka zrhuba do 
jeho polovice. Ľahkým tlakom ťahajte vpred. Podľa potreby tlak 
zvyšujte.
Ortodontická tryska
Opatrne kĺžte špičkou ortodontického nadstavca pozdĺž ďasien.
Krátkym zastavením vždy jemne vyčistite medzizubný priestor a 
okolie ortodontického zámku. Následne prejdite k ďalšiemu zubu a 
postup opakujte.

30 sec.

Upper Arch

Lower Arch
30 sec.

Tryska na zubné implantáty
Tryska na zubné implantáty je špeciálne navrhnutá tak, aby sa dostala do
oblastí, ktoré nie sú dostupné pomocou trysiek Classic Jet, Plaque Seeker™,
Ortodontic alebo Pik Pocket™. Ak chcete použiť trysku na zubné implantáty,
umiestnite špičku trysky na lingválnu stranu na jednom konci zubnej náhrady
upevnenej na implantáte. Otvor trysky smeruje medzi prirodzené ďasňové
tkanivo a zubnú náhradu a vodu smeruje pod zubnú náhradu. Pomaly kĺžte
hrotom po priestore medzi prirodzeným ďasňovým tkanivom a zubnou 
náhradou, kým nevyčistíte priestor pod celou dĺžkou zubnej náhrady.
Nadstavec na odstránenie plaku Plaque seeker®
Umiestnite špičku nadstavca Plaque seeker® do blízkosti zubov tak, aby sa 
ich vlákna zľahka dotýkali. Jemne kĺžte hrotom pozdĺž ďasien, krátko sa 
zastavte v priestore medzi zubami, jemne ho vyčistite a nechajte vodu, aby 
ním pretiekla.
Použitie ústnej vody a ďalších prípravkov
Do sprchy Waterpik® je možné používať ústne vody aj antibakteriálne 
roztoky. Po použití akéhokoľvek špeciálneho prípravku prístroj vypláchnite, 
aby nedošlo k jeho zaneseniu - zásobník naplňte teplou vodou, rukoväť s 
nadstavcom nasmerujte do umývadla, zapnite a vyprázdnite celú nádržku.
Čistenie
Pred čistením sa uistite, že je prístroj odpojený zo zásuvky. V prípade potreby
sprchu očistite mäkkou handričkou s jemným čistiacim prostriedkom bez 
abrazív. Na uľahčenie čistenia je vodná nádržka odnímateľná a dá sa 
pohodlne umyť v umývačke riadu.
Generálna údržba/odstránenie vodného kameňa
V závislosti na zložení používanej vody sa môže v prístroji usadzovať vodný 
kameň. v prípade, že ložiská vodného kameňa nebudete čistiť, prístroj môže 
prestať správne fungovať. Čistenie vnútorných častí: prístroj pravidelne čistite 
a odvápňujte. Na tento účel odporúčame prípravok Redesept, ktorý zbaví
prístroj vodného kameňa a zároveň ho dezinfikuje. Zásobník naplňte teplou
vodou a pridajte Redesept (možno ho nahradiť aj 2 lyžicami vínneho octu). 
Rukoväť s nadstavcom nasmerujte do umývadla, zapnite a vyprázdnite celú 
nádržku. Postup zopakujte so zásobníkom plným čistej teplej vody. Na 
zaistenie optimálneho výkon sprchy vykonávajte toto čistenie každý 1 až 3 
mesiace. Pri používaní ústnych vôd alebo iných roztokov sa odporúča 
častejšie čistenie.
Únik tekutín
V prípade, že dochádza k úniku vody z prístroja napríklad v dôsledku 
poškodenej hadičky, obráťte sa na svojho predajcu alebo miestneho 
distribútora. K prístroju je možné zakúpiť náhradné hadičky a rukoväti. 
Prípadne sa obráťte na zákaznícku podporu distribútora alebo spoločnosti 
Water Pik Inc. so žiadosťou o servisnú opravu.
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Výmena batérie
Dobíjaciu lítium-iónovú batériu vo vnútri tohto výrobku nemožno vymeniť 
a po skončení životnosti výrobku sa musí pred recykláciou vybrať.
Tento proces nie je vratný a ruší záruku na výrobok.
Pri vykonávaní nižšie uvedeného postupu dodržujte základné 
bezpečnostné opatrenia. Nezabudnite si chrániť oči, ruky, prsty a povrch, 
na ktorom pracujete. Pred vybratím batérie vybíjajte batériu tak dlho, kým 
prístroj neprestane fungovať.

1. Otočte jednotku. Odstráňte štítok výrobku (len model WF-12).

2. Odstráňte 4 gumové nožičky tak, že ich opatrne vypáčite malým
plochým skrutkovačom smerom nahor.

3. Pomocou malého krížového skrutkovača odstráňte 5 skrutiek z
uvedených miest.

4. Otočte prístroj do zvislej polohy a odoberte nádržku a veko nádržky.

5. Vyberte horný kryt ťahom hore podľa obrázka.

6. Pomocou malého krížového skrutkovača odstráňte skrutky z
vyznačených oblastí.

7. Vytiahnite zostavu dosky plošných spojov stranou. Z vyznačených
oblastí odstráňte 4 skrutky malým krížovým skrutkovačom.

8. Zdvihnite kryt batérie podľa obrázka.

9. Vyberte batériu z krytu.

10. Nožnicami alebo štiepačkami najprv prestrihnite čierny vodič batérie a 
potom červený vodič batérie.

11. Prístroj a batériu recyklujte podľa miestnych alebo štátnych predpisov.

POZNÁMKA: NEPRESTRIHÁVAJTE OBA VODIČE 
BATÉRIE SÚČASNE.
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10

Obmedzená záruka

Únik tekutín
V prípade, že dochádza k úniku vody z prístroja napríklad z dôvodu poškodenej 
hadičky, obráťte sa
na svojho predajcu alebo miestneho distribútora. K prístroju je možné zakúpiť 
náhradné hadičky a rukoväti. Prípadne sa obráťte na zákaznícku podporu 
distribútora alebo spoločnosti Water Pik Inc.
so žiadosťou o servisnú opravu.

Servisná údržba
Ústna sprcha Waterpik® neobsahuje žiadne súčasti, ktoré by bolo možné alebo by
priamo vyžadovali pravidelnú servisnú kontrolu. Príslušenstvo k prístroju nájdete
na stránkach www.profimed.eu a www.waterpik.com. Na uľahčenie komunikácie
si pripravte sériové a výrobné číslo produktu. Tieto čísla nájdete na spodnej strane
produktu. 

Stále sme nezodpovedali na vaše otázky? Kontaktujte nás alebo navštívte 
www.waterpik.com.  Spoločnosť Water Pik, Inc. garantuje pôvodnému užívateľovi 
tohto výrobku, že nebude vykazovať žiadne chyby materiálu a spracovania počas 
2 rokov od dátumu zakúpenia. Na uplatnenie nároku na záruku je potrebné 
predložiť originál dokladu o kúpe produktu. Spoločnosť Water Pik, Inc. na základe 
vlastného uváženie nahradí akúkoľvek časť výrobku, ktorá je podľa jej názoru 
chybná, avšak za predpokladu, že produkt bol používaný podľa manuálu, nebol 
rozobratý, zámerne poškodený alebo nebol poškodený následkom používania s 
neoriginálnym príslušenstvom alebo príslušenstvom, ktoré nebolo schválené 
spoločnosťou Water Pik, Inc.

Za inštaláciu produktu je zodpovedný spotrebiteľ a nie je pokrytá zárukou. Táto
obmedzená záruka sa nevzťahuje na príslušenstvo ani na spotrebné diely, ako sú
nadstavce alebo kefkové hlavice. Nevhodné napätie môže produkt poškodiť. Na
následky takého poškodenia sa nevzťahuje záruka. Táto záruka sa poskytuje
navyše k zákonným právam spotrebiteľa a tieto práva nijako neovplyvňuje.
Zákonnú dvojročnú záruku môžete uplatniť u svojho predajcu.¨

Distribúcia pre ČR a SR: PROFIMED s.r.o.
Business Park Prague Chráštany; Za Traťou 236, budova D, 252 19 Chráštany
www.profimed.cz
PROFIMED International s. r. o., Letisko M. R. Štefánika 5285, 820 01 Bratislava,
www.profimed.eu
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si pripravte sériové a výrobné číslo produktu. Tieto čísla nájdete na spodnej strane
produktu. 

Stále sme nezodpovedali na vaše otázky? Kontaktujte nás alebo navštívte 
www.waterpik.com.  Spoločnosť Water Pik, Inc. garantuje pôvodnému užívateľovi 
tohto výrobku, že nebude vykazovať žiadne chyby materiálu a spracovania počas 
2 rokov od dátumu zakúpenia. Na uplatnenie nároku na záruku je potrebné 
predložiť originál dokladu o kúpe produktu. Spoločnosť Water Pik, Inc. na základe 
vlastného uváženie nahradí akúkoľvek časť výrobku, ktorá je podľa jej názoru 
chybná, avšak za predpokladu, že produkt bol používaný podľa manuálu, nebol 
rozobratý, zámerne poškodený alebo nebol poškodený následkom používania s 
neoriginálnym príslušenstvom alebo príslušenstvom, ktoré nebolo schválené 
spoločnosťou Water Pik, Inc.

Za inštaláciu produktu je zodpovedný spotrebiteľ a nie je pokrytá zárukou. Táto
obmedzená záruka sa nevzťahuje na príslušenstvo ani na spotrebné diely, ako sú
nadstavce alebo kefkové hlavice. Nevhodné napätie môže produkt poškodiť. Na
následky takého poškodenia sa nevzťahuje záruka. Táto záruka sa poskytuje
navyše k zákonným právam spotrebiteľa a tieto práva nijako neovplyvňuje.
Zákonnú dvojročnú záruku môžete uplatniť u svojho predajcu.¨

Distribúcia pre ČR a SR: PROFIMED s.r.o.
Business Park Prague Chráštany; Za Traťou 236, budova D, 252 19 Chráštany
www.profimed.cz
PROFIMED International s. r. o., Letisko M. R. Štefánika 5285, 820 01 Bratislava,
www.profimed.eu



WAŻNE informacje o bezpieczeństwie

WAŻNE
ZABEZPIECZENIA
PRZECZYTAJ WSZYSTKIE 
INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.

Ten produkt jest przeznaczony do 
użytku domowego. Podczas 
korzystania z produktów 
elektrycznych, zwłaszcza zwłaszcza 
w obecności dzieci, należy należy 
zawsze przestrzegać podstawowych 
środków ostrożności, w tym 
następujących:

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Aby zmniejszyć ryzyko
porażenia prądem:

• Nie obsługiwać ładowarki *USB mokrymi 
rękami. mokrymi rękami.

• Nie należy umieszczać ani upuszczać 
ładowarki *USB do wody lub innego płynu.

•  Nie używać produktu podczas kąpieli.
•  Nie umieszczać ani nie przechowywać 

produktu w miejscu, w którym może spaść 
lub zostać wciągnięty do wanny lub zlewu.

•  Nie sięgać po produkt, jeśli wpadł do wody.
do wody. Natychmiast odłączyć od 
gniazdka elektrycznego natychmiast.

•  Sprawdź przewód ładujący i ładowarkę 
*USB pod kątem uszkodzeń przed 
pierwszym użyciem użytkowania produktu.

OSTRZEŻENIE:
Aby zmniejszyć ryzyko poparzenia,
porażenia prądem, pożaru lub obrażeń
osób:

*Ładowarka USB nie jest dołączona do wszystkich konfiguracji produktu.

- Niniejszego produktu należy używać wyłącznie 
zgodnie instrukcji lub zgodnie z zaleceniami
dentystę.

- Należy używać wyłącznie dostarczonej ładowarki 
USB. Jeśli ładowarka USB

- USB nie została dostarczona, należy użyć ładowarki 
USB użytkownika o następujących parametrach do 
ładowania tego produktu: USB Typ-A, Wyjście 
znamionowe: 5,0 VDC, 1,0 A.

- Nie należy podłączać tego urządzenia do
który różni się od systemu napięcia
podanego na urządzeniu lub ładowarce.

- Przewód ładujący i dostarczoną przez użytkownika 
ładowarkę *USB z dala od rozgrzanych powierzchni.

- Nie należy używać urządzenia Water Flosser dłużej niż 
5 minut w ciągu każdych dwóch godzin.

- Nie kierować wody pod język, do ucha, nosa lub innych 
delikatnych miejsc. Ten produkt jest w stanie wytworzyć 
ciśnienie które może spowodować poważne 
uszkodzenia w tych obszarach. Potencjalnie śmiertelna 
ameba, Naegleria fowleri, może być obecna w 
niektórych lub niechlorowanej wodzie studziennej i 
może być i może być śmiertelna w przypadku dostania 
się do nosa lub ucha.

- Jeśli lekarz zalecił otrzymanie
antybiotyk przed zabiegami stomatologicznymi
należy skonsultować się z lekarzem dentystą
przed użyciem tego produktu lub
lub innego środka do higieny jamy ustnej.

- Zbiornik należy napełniać ciepłą wodą lub innymi
zalecanymi przez stomatologów.

- Nie używaj jodu, soli fizjologicznej (roztworu 
soli), lub nierozpuszczalnych w wodzie 
stężonych olejków eterycznych w tym 
produkcie. Ich użycie może zmniejszyć 
wydajność i skrócić
żywotność produktu.

- Należy używać wyłącznie końcówek i 
akcesoriów zalecane przez Water Pik, Inc.

- Jeśli końcówka Pik Pocket™ (nie dołączona 
do wszystkich modeli) modeli) oddzieli się od 
wałka z jakiegokolwiek z jakiegokolwiek 
powodu, wyrzuć końcówkę i wałek i wymień 
na nową końcówką Pik Pocket™.

- Pole magnetyczne: Rozruszniki serca i 
podobne i podobne wszczepione urządzenia 
medyczne mogą być przez magnes.

- Nie upuszczać ani nie wkładać żadnych
do żadnego otworu w produkcie.

- Nie używaj tego produktu na zewnątrz ani w 
miejscach w miejscach, w których używane 
są produkty w aerozolu (sprayu)
lub gdzie podawany jest tlen.

- Przed użyciem produktu należy zdjąć
produktu.

- Nie używać w przypadku otwartych ran
na języku lub w jamie ustnej.

- W tym produkcie nie ma żadnych części 
Produkt nie wymaga konserwacji.

- To urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytku przez osób (w tym dzieci) o 
ograniczonych fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych, lub brak doświadczenia i wiedzy, 
chyba że nie otrzymały nadzoru lub instrukcji 
dotyczące korzystania z urządzenia przez 
osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

- Dzieci powinny być nadzorowane w celu 
zapewnienia, że nie bawiły się urządzeniem.

- Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, 
należy go wymienić na specjalny przewód lub 
zespół dostępnym u producenta lub jego 
serwisowego.

- Nie używaj tego produktu, jeśli ma 
uszkodzony przewód lub wtyczkę. 
uszkodzony przewód lub wtyczkę, jeśli nie 
działa prawidłowo, jeśli został został 
upuszczony, uszkodzony lub do jakiejkolwiek 
cieczy. Należy skontaktować się z firmą Water 
Pik, Inc. pod numerem 1-800-525-2774 lub 
odwiedź stronę www.waterpik.com.

ZACHOWAJ TE 
INSTRUKCJE



- Nie używaj jodu, soli fizjologicznej (roztworu 
soli), lub nierozpuszczalnych w wodzie 
stężonych olejków eterycznych w tym 
produkcie. Ich użycie może zmniejszyć 
wydajność i skrócić
żywotność produktu.

- Należy używać wyłącznie końcówek i 
akcesoriów zalecane przez Water Pik, Inc.

- Jeśli końcówka Pik Pocket™ (nie dołączona 
do wszystkich modeli) modeli) oddzieli się od 
wałka z jakiegokolwiek z jakiegokolwiek 
powodu, wyrzuć końcówkę i wałek i wymień 
na nową końcówką Pik Pocket™.

- Pole magnetyczne: Rozruszniki serca i 
podobne i podobne wszczepione urządzenia 
medyczne mogą być przez magnes.

- Nie upuszczać ani nie wkładać żadnych
do żadnego otworu w produkcie.

- Nie używaj tego produktu na zewnątrz ani w 
miejscach w miejscach, w których używane 
są produkty w aerozolu (sprayu)
lub gdzie podawany jest tlen.

- Przed użyciem produktu należy zdjąć
produktu.

- Nie używać w przypadku otwartych ran
na języku lub w jamie ustnej.

- W tym produkcie nie ma żadnych części 
Produkt nie wymaga konserwacji.

- To urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytku przez osób (w tym dzieci) o 
ograniczonych fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych, lub brak doświadczenia i wiedzy, 
chyba że nie otrzymały nadzoru lub instrukcji 
dotyczące korzystania z urządzenia przez 
osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

- Dzieci powinny być nadzorowane w celu 
zapewnienia, że nie bawiły się urządzeniem.

- Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, 
należy go wymienić na specjalny przewód lub 
zespół dostępnym u producenta lub jego 
serwisowego.

- Nie używaj tego produktu, jeśli ma 
uszkodzony przewód lub wtyczkę. 
uszkodzony przewód lub wtyczkę, jeśli nie 
działa prawidłowo, jeśli został został 
upuszczony, uszkodzony lub do jakiejkolwiek 
cieczy. Należy skontaktować się z firmą Water 
Pik, Inc. pod numerem 1-800-525-2774 lub 
odwiedź stronę www.waterpik.com.
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SPIS TREŚCI

Opis  pr od uk tu 

Pierws z e k r ok i   

C z y s z c z e n i e  i  r o z w i ą z y w a n i e  p r o b l e m ó w  z  u r z ą d z e n i e m  W a t e r p i k ®  W a t e r  F l o s s e r 

Wyjmow a nie  ba ter i i  

Ogranicz ona  tr zyletnia gwarancja 

SYMBOLE

Na produkcie i/lub opakowaniu mogą znajdować się następujące symbole. Niektóre z tych symboli 
mogą nie być istotne w danym regionie i zostały wymienione wyłącznie w celach informacyjnych.

Symbol Definicja  Symbol Definicja  

Patrz instrukcja obsługi Odłączany zasilacz

Producent Napięcie prądu stałego (DC)

IPX7 or IPX4 Stopień wodoodporności Napięcie prądu przemiennego (AC)

Sprzęt klasy II IEC Ne merítse ezt a készüléket semmilyen folyadékba.

Nie używaj tego urządzenia pod prysznicem, 
w wannie i nie zanurzać w żadnym płynie. Ocena zgodności w Wielkiej Brytanii

EC REP
Autoryzowany przedstawiciel we
Wspólnocie Europejskiej Znak zgodności z przepisami

Oznakowanie zgodności CE
Oddzielna zbiórka zużytego sprzętu 
elektrycznego i sprzętu 
elektronicznego.

ON

OFF

Charakterystyka i opis produktu

1. Włączanie/wyłączanie 
zasilania
2. Uchwyt
3. Włącznik/wyłącznik wody
4. Regulacja ciśnienia
5. Uchwyt magnetyczny
6. Obrotowy wąż uchwytu
7. Końcówka
8. Obrotnica końcówki
9. Pokrywa zbiornika
10. Zbiornik
11. Przycisk wysuwania 
końcówki
12. Styki ładowania
13. Podstawa
14. Ładowarka USB*
15. Kabel USB do ładowania

NIE WSZYSTKIE KOŃCÓWKI SĄ DOSTĘPNE WE WSZYSTKICH 
MODELACH

1

3

2

6
WF-11 WF-12

12

10

11

9

13

14

7

8

• 2 • 4 • 6 • 8 • 10 • 2 • 4 • 6 • 8 • 10

4

A

D

B

E

C

F

Końcówki
A. Końcówka ortodontyczna*
- Aparat ortodontyczny/użycie ogólne

B. Końcówka Pik Pocket™*
- Kieszonki przyzębia/owrzodzenia

C. Końcówka Plaque Seeker™ *
- Implanty/Korony/Mosty/
Retainery/ Ogólne zastosowanie

D. Classic Jet Tip**
- Ogólne zastosowanie

E. Końcówka do protez i implantów**
- Stałe mosty i protezy na implantach

F. Czyścik do języka**
- Świeższy oddech

5

*Wymieniać co 3 miesiące ** Wymieniać co pół roku

Wymienne końcówki/nakładki można nabyć online
na stronie www.profimed.com 
Szczegółowe informacje na temat końcówek, innych 
akcesoriów i użytkowania produktu, odwiedź naszą stronę 
internetową pod adresem www.profimed.com

Kabel Ładowania USB
20030698-1 White 
20030698-2 Black

Ładowarka USB*
20024470-3 White 
  20024470-4 Black

*Ładowarka USB nie jest dołączona do wszystkich konfiguracji produktu.

15 



SPIS TREŚCI

Opis produktu 

Pierwsze kroki   

C z y s z c z e n i e  i  r o z w i ą z y w a n i e  p r o b l e m ó w  z  u r z ą d z e n i e m  W a t e r p i k ®  W a t e r  F l o s s e r 

Wyjmow anie bateri i  

Ograniczona trzyletnia gwarancja  

SYMBOLE

Na produkcie i/lub opakowaniu mogą znajdować się następujące symbole. Niektóre z tych symboli 
mogą nie być istotne w danym regionie i zostały wymienione wyłącznie w celach informacyjnych.
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Patrz instrukcja obsługi Odłączany zasilacz

Producent Napięcie prądu stałego (DC)

IPX7 or IPX4 Stopień wodoodporności Napięcie prądu przemiennego (AC)

Sprzęt klasy II IEC Ne merítse ezt a készüléket semmilyen folyadékba.

Nie używaj tego urządzenia pod prysznicem, 
w wannie i nie zanurzać w żadnym płynie. Ocena zgodności w Wielkiej Brytanii

EC REP
Autoryzowany przedstawiciel we
Wspólnocie Europejskiej Znak zgodności z przepisami

Oznakowanie zgodności CE
Oddzielna zbiórka zużytego sprzętu 
elektrycznego i sprzętu 
elektronicznego.

ON

OFF

Charakterystyka i opis produktu

1. Włączanie/wyłączanie 
zasilania
2. Uchwyt
3. Włącznik/wyłącznik wody
4. Regulacja ciśnienia
5. Uchwyt magnetyczny
6. Obrotowy wąż uchwytu
7. Końcówka
8. Obrotnica końcówki
9. Pokrywa zbiornika
10. Zbiornik
11. Przycisk wysuwania 
końcówki
12. Styki ładowania
13. Podstawa
14. Ładowarka USB*
15. Kabel USB do ładowania

NIE WSZYSTKIE KOŃCÓWKI SĄ DOSTĘPNE WE WSZYSTKICH 
MODELACH

1

3

2

6
WF-11 WF-12

12
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14

7

8

• 2 • 4 • 6 • 8 • 10 • 2 • 4 • 6 • 8 • 10

4

A

D

B

E

C

F

Końcówki
A. Końcówka ortodontyczna*
- Aparat ortodontyczny/użycie ogólne

B. Końcówka Pik Pocket™*
- Kieszonki przyzębia/owrzodzenia

C. Końcówka Plaque Seeker™ *
- Implanty/Korony/Mosty/
Retainery/ Ogólne zastosowanie

D. Classic Jet Tip**
- Ogólne zastosowanie

E. Końcówka do protez i implantów**
- Stałe mosty i protezy na implantach

F. Czyścik do języka**
- Świeższy oddech

5

*Wymieniać co 3 miesiące ** Wymieniać co pół roku

Wymienne końcówki/nakładki można nabyć online
na stronie www.profimed.com 
Szczegółowe informacje na temat końcówek, innych 
akcesoriów i użytkowania produktu, odwiedź naszą stronę 
internetową pod adresem www.profimed.com

Kabel Ładowania USB
20030698-1 White 
20030698-2 Black

Ładowarka USB*
20024470-3 White 
  20024470-4 Black

*Ładowarka USB nie jest dołączona do wszystkich konfiguracji produktu.

15 



Ładowanie urządzenia przed pierwszym użyciem
Jeśli ładowarka USB nie została dostarczona, do ładowania tego produktu 
wymagana jest ładowarka USB o następujących parametrach jest wymagana do 
ładowania tego produktu: USB Typ-A, Wyjście znamionowe: 5.0 VDC, 1,0 A. Przed 
podłączeniem ładowarki należy upewnić się, że styki na kablu i urządzeniu są czyste i 
suche. przed podłączeniem ładowarki. Podłącz ładowarkę USB do gniazdka 
ściennego i podłącz magnetyczny kabel ładowarki do urządzenia. magnetyczny 
kabel ładowarki do urządzenia. Wskaźnik ładowania na urządzeniu będzie świecił 
podczas ładowania, a następnie zacznie migać co 3 sekundy, gdy urządzenie będzie 
w pełni naładowane. naładowane. Pełne naładowanie wystarcza na około 4 
tygodnie przy korzystaniu z urządzenia raz dziennie przez jedną minutę dziennie. 
przez jedną minutę dziennie. Gdy baterie wymagają naładowania (pozostało około 
30% naładowania) naładowania) wskaźnik naładowania mignie 3 razy szybko, aby 
wskazać, że użytkownik użytkownik powinien rozważyć naładowanie urządzenia. 
Całkowite naładowanie zajmie 4,5-5 godzin. Jeśli używać urządzenia raz dziennie 
lub rzadziej, zaleca się ładowanie urządzenia co 3-4 tygodnie. co 3-4 tygodnie. Jeśli 
urządzenie jest używane dwa lub więcej razy dziennie, należy ładować je częściej.

Przygotowanie zbiornika
Wyjmij zbiornik, podnieś jego pokrywę i napełnij go ciepłą wodą. Umieść zbiornik
zbiornik na podstawę, mocno dociśnij i zamknij pokrywę.

Wkładanie i wyjmowanie końcówek
Włóż końcówkę do środka uchwytu Water Flosser, mocno dociskając, aż
końcówka zatrzaśnie się na swoim miejscu. Kolorowy pierścień zrówna się z górną 
częścią uchwytu, jeśli końcówka jest prawidłowo zablokowana. Aby wyjąć 
końcówkę z uchwytu, przesuń przycisk wysuwania końcówki na uchwycie.
na uchwycie.

Pierwsze uruchomienie urządzenia (tylko przy pierwszym użyciu)
Ustaw regulator ciśnienia na podstawie na wysoki (ustawienie ciśnienia nr 10), skieruj 
uchwyt i końcówkę do zlewu. Włącz zasilanie i wodę, aż z końcówki zacznie 
wypływać woda.

Regulacja ustawienia ciśnienia
Ustaw regulator ciśnienia na podstawie urządzenia na najniższe ustawienie 
(ustawienie ciśnienia nr 1) przy pierwszym użyciu. Z czasem stopniowo zwiększaj 
ciśnienie do preferowanego ustawienia - lub zgodnie z zaleceniami lekarza dentysty.

Korzystanie z urządzenia do płukania jamy ustnej
Zawsze wkładaj końcówkę do ust przed włączeniem urządzenia. Z
przełącznikiem wody na uchwycie w pozycji OFF, włącz zasilanie. Pochylić się nad 
zlewem i lekko zamknąć usta na tyle, aby zapobiec rozpryskiwaniu, jednocześnie 
umożliwiając przepływ wody z ust do zlewu. z ust do zlewu. Włącz przełącznik 
wody.  Po zakończeniu wyłączyć i wyłącz zasilanie. Podczas użytkowania 
można zatrzymać przepływ wody, przesuwając przełącznik wody na 
uchwycie do pozycji OFF. UWAGA: Silnik będzie nadal pracował.

Pierwsze uruchomienie
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OFF
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OFF
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ON

OFF

Naplňte

Nabíjení

Vyjmout

Zasunout

Power  ON

Water  
ON

Low

High

Aby uzyskać najlepsze rezultaty, zacznij od zębów tylnych i kieruj się w stronę 
zębów przednich. Skierować strumień pod kątem 90 stopni do linii dziąseł, 
trzymając końcówkę w ustach. Przesuń końcówkę wzdłuż linii dziąseł i 
zatrzymaj się na chwilę między zębami. Kontynuuj, aż wyczyścisz wewnętrzną 
i na zewnątrz zarówno górnych, jak i dolnych zębów.

Jednominutowy timer/30-sekundowy stymulator
Water Flosser utworzy krótką pauzę po 30 sekundach, aby przypomnieć o 
przejściu na drugi łuk jamy ustnej. do drugiego łuku jamy ustnej i kolejną krótką 
pauzę po 1 minucie, aby zasygnalizować, że aby zasygnalizować osiągnięcie 
zalecanego czasu czyszczenia. Urządzenie będzie kontynuować pracę bez 
do momentu wyłączenia urządzenia. W zależności od ustawienia ciśnienia, 
pewna ilość wody pozostanie w zbiorniku po upływie 1 minuty.

Po zakończeniu
Wyłącz zasilanie. Opróżnij zbiornik z płynu. UWAGA: Jeśli użyto płynu do 
płukania jamy ustnej lub innego roztworu poza wodą, patrz sekcja "Używanie 
płynu do płukania ust i innych roztworów". płynu do płukania ust i innych 
roztworów".

UWAGA: NIE WSZYSTKIE KOŃCÓWKI SĄ DOŁĄCZONE DO 
WSZYSTKICH MODELI.

ZASTOSOWANIE KOŃCÓWKI
Końcówka Pik Pocket
Końcówka Pik Pocket™ została specjalnie zaprojektowana do dostarczania 
wody lub roztworów antybakteryjnych w głąb kieszonek przyzębnych. Aby 
użyć końcówki Pik Pocket™, ustaw urządzenie na najniższe ustawienie 
ciśnienia. Umieś miękką końcówkę do zęba pod kątem 45 stopni i delikatnie 
umieść końcówkę pod linią dziąseł, w kieszonce. pod linię dziąseł, do 
kieszonki.

Końcówka do czyszczenia języka
Ustaw najniższe ustawienie ciśnienia, umieść końcówkę na środku języka 
mniej więcej w w połowie jego długości. Lekko pociągnij do przodu. Zwiększ 
ciśnienie zgodnie z preferencjami

Końcówka ortodontyczna
Aby użyć końcówki ortodontycznej, delikatnie przesuń końcówkę wzdłuż linii 
dziąseł, zatrzymując się na chwilę, aby lekkoobszar między zębami i wokół 
zamka ortodontycznego, przed przejściem do do następnego zęba.

30 sec.

Upper Arch

Lower Arch
30 sec.



Ładowanie urządzenia przed pierwszym użyciem
Jeśli ładowarka USB nie została dostarczona, do ładowania tego produktu 
wymagana jest ładowarka USB o następujących parametrach jest wymagana do 
ładowania tego produktu: USB Typ-A, Wyjście znamionowe: 5.0 VDC, 1,0 A. Przed 
podłączeniem ładowarki należy upewnić się, że styki na kablu i urządzeniu są czyste i 
suche. przed podłączeniem ładowarki. Podłącz ładowarkę USB do gniazdka 
ściennego i podłącz magnetyczny kabel ładowarki do urządzenia. magnetyczny 
kabel ładowarki do urządzenia. Wskaźnik ładowania na urządzeniu będzie świecił 
podczas ładowania, a następnie zacznie migać co 3 sekundy, gdy urządzenie będzie 
w pełni naładowane. naładowane. Pełne naładowanie wystarcza na około 4 
tygodnie przy korzystaniu z urządzenia raz dziennie przez jedną minutę dziennie. 
przez jedną minutę dziennie. Gdy baterie wymagają naładowania (pozostało około 
30% naładowania) naładowania) wskaźnik naładowania mignie 3 razy szybko, aby 
wskazać, że użytkownik użytkownik powinien rozważyć naładowanie urządzenia. 
Całkowite naładowanie zajmie 4,5-5 godzin. Jeśli używać urządzenia raz dziennie 
lub rzadziej, zaleca się ładowanie urządzenia co 3-4 tygodnie. co 3-4 tygodnie. Jeśli 
urządzenie jest używane dwa lub więcej razy dziennie, należy ładować je częściej.

Przygotowanie zbiornika
Wyjmij zbiornik, podnieś jego pokrywę i napełnij go ciepłą wodą. Umieść zbiornik
zbiornik na podstawę, mocno dociśnij i zamknij pokrywę.

Wkładanie i wyjmowanie końcówek
Włóż końcówkę do środka uchwytu Water Flosser, mocno dociskając, aż
końcówka zatrzaśnie się na swoim miejscu. Kolorowy pierścień zrówna się z górną 
częścią uchwytu, jeśli końcówka jest prawidłowo zablokowana. Aby wyjąć 
końcówkę z uchwytu, przesuń przycisk wysuwania końcówki na uchwycie.
na uchwycie.

Pierwsze uruchomienie urządzenia (tylko przy pierwszym użyciu)
Ustaw regulator ciśnienia na podstawie na wysoki (ustawienie ciśnienia nr 10), skieruj 
uchwyt i końcówkę do zlewu. Włącz zasilanie i wodę, aż z końcówki zacznie 
wypływać woda.

Regulacja ustawienia ciśnienia
Ustaw regulator ciśnienia na podstawie urządzenia na najniższe ustawienie 
(ustawienie ciśnienia nr 1) przy pierwszym użyciu. Z czasem stopniowo zwiększaj 
ciśnienie do preferowanego ustawienia - lub zgodnie z zaleceniami lekarza dentysty.

Korzystanie z urządzenia do płukania jamy ustnej
Zawsze wkładaj końcówkę do ust przed włączeniem urządzenia. Z
przełącznikiem wody na uchwycie w pozycji OFF, włącz zasilanie. Pochylić się nad 
zlewem i lekko zamknąć usta na tyle, aby zapobiec rozpryskiwaniu, jednocześnie 
umożliwiając przepływ wody z ust do zlewu. z ust do zlewu. Włącz przełącznik 
wody.  Po zakończeniu wyłączyć i wyłącz zasilanie. Podczas użytkowania 
można zatrzymać przepływ wody, przesuwając przełącznik wody na 
uchwycie do pozycji OFF. UWAGA: Silnik będzie nadal pracował.

Pierwsze uruchomienie
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Aby uzyskać najlepsze rezultaty, zacznij od zębów tylnych i kieruj się w stronę 
zębów przednich. Skierować strumień pod kątem 90 stopni do linii dziąseł, 
trzymając końcówkę w ustach. Przesuń końcówkę wzdłuż linii dziąseł i 
zatrzymaj się na chwilę między zębami. Kontynuuj, aż wyczyścisz wewnętrzną 
i na zewnątrz zarówno górnych, jak i dolnych zębów.

Jednominutowy timer/30-sekundowy stymulator
Water Flosser utworzy krótką pauzę po 30 sekundach, aby przypomnieć o 
przejściu na drugi łuk jamy ustnej. do drugiego łuku jamy ustnej i kolejną krótką 
pauzę po 1 minucie, aby zasygnalizować, że aby zasygnalizować osiągnięcie 
zalecanego czasu czyszczenia. Urządzenie będzie kontynuować pracę bez 
do momentu wyłączenia urządzenia. W zależności od ustawienia ciśnienia, 
pewna ilość wody pozostanie w zbiorniku po upływie 1 minuty.

Po zakończeniu
Wyłącz zasilanie. Opróżnij zbiornik z płynu. UWAGA: Jeśli użyto płynu do 
płukania jamy ustnej lub innego roztworu poza wodą, patrz sekcja "Używanie 
płynu do płukania ust i innych roztworów". płynu do płukania ust i innych 
roztworów".

UWAGA: NIE WSZYSTKIE KOŃCÓWKI SĄ DOŁĄCZONE DO 
WSZYSTKICH MODELI.

ZASTOSOWANIE KOŃCÓWKI
Końcówka Pik Pocket
Końcówka Pik Pocket™ została specjalnie zaprojektowana do dostarczania 
wody lub roztworów antybakteryjnych w głąb kieszonek przyzębnych. Aby 
użyć końcówki Pik Pocket™, ustaw urządzenie na najniższe ustawienie 
ciśnienia. Umieś miękką końcówkę do zęba pod kątem 45 stopni i delikatnie 
umieść końcówkę pod linią dziąseł, w kieszonce. pod linię dziąseł, do 
kieszonki.

Końcówka do czyszczenia języka
Ustaw najniższe ustawienie ciśnienia, umieść końcówkę na środku języka 
mniej więcej w w połowie jego długości. Lekko pociągnij do przodu. Zwiększ 
ciśnienie zgodnie z preferencjami

Końcówka ortodontyczna
Aby użyć końcówki ortodontycznej, delikatnie przesuń końcówkę wzdłuż linii 
dziąseł, zatrzymując się na chwilę, aby lekkoobszar między zębami i wokół 
zamka ortodontycznego, przed przejściem do do następnego zęba.
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Końcówka do protez implantologicznych
Końcówka Implant Denture jest specjalnie zaprojektowana, aby uzyskać 
dostęp do obszarów, które są niedostępne za pomocą końcówki Classic Jet, 
końcówki Plaque Seeker™, końcówki ortodontycznej lub końcówki Pik 
Pocket™. Aby użyć końcówki Implant Denture, umieść końcówkę po stronie 
językowej na jednym końcu protezy utrzymywanej na implancie. protezy 
utrzymywanej na implantach. Otwór końcówki jest skierowany pomiędzy 
naturalną tkankę dziąsła a protezą, kierując wodę pod protezę. Powoli 
przesuwaj końcówkę wzdłuż przestrzeni między naturalną tkanką dziąsła a 
protezą, aż do wyczyszczenia pod całą długością protezy.

Końcówka Plaque Seeker
Aby użyć końcówki Plaque Seeker™, umieść końcówkę blisko zębów, tak 
aby włosie delikatnie dotykały zębów. Delikatnie przesuwaj końcówkę 
wzdłuż linii dziąseł, zatrzymując się na chwilę między między zębami, aby 
delikatnie wyszczotkować zęby i umożliwić przepływ wody między zębami.

Używanie płynu do płukania jamy ustnej i innych roztworów
Waterpik® Water Flosser może być używany do dostarczania płynu do 
płukania jamy ustnej i roztworów antybakteryjnych. antybakteryjnych. Po 
użyciu dowolnego specjalnego roztworu należy przepłukać urządzenie, aby 
zapobiec zatkaniu, częściowo napełniając zbiornik ciepłą wodą i 
uruchamiając urządzenie z końcówką skierowaną do zlewu, aż urządzenie 
będzie puste.

Czyszczenie
Przed czyszczeniem należy odłączyć zasilanie/ładowarkę. W razie potrzeby 
wyczyść produkt w razie potrzeby za pomocą miękkiej ściereczki i 
łagodnego, nieściernego środka czyszczącego. Zbiornik na wodę jest 
wyjmowany, co ułatwia jego czyszczenie. Umieść zbiornik w górnej półce 
zmywarki w celu wyczyszczenia. Zalecamy suszenie na powietrzu zamiast 
cyklu podgrzewania.

Usuwanie osadów z twardej wody / Czyszczenie ogólne
Osady z twardej wody mogą gromadzić się w urządzeniu w zależności od 
zawartości minerałów w wodzie. mineralnych w wodzie. Pozostawione bez 
nadzoru mogą utrudniać działanie urządzenia. Czyszczenie 
wewnętrznychczęści: dodaj 2 łyżki stołowe białego octu do pełnego 
zbiornika ciepłej wody. Skierować uchwyt i wlej do zlewu. Włącz urządzenie i 
pracuj do momentu opróżnienia zbiornika. Przepłukać powtarzając płukanie 
pełnym zbiornikiem czystej, ciepłej wody. Proces ten należy przeprowadzać 
co 1 do 3 miesięcy, aby zapewnić optymalną wydajność.

Wyciek
Jeśli wyciek spowodowany jest uszkodzeniem węża, można zakupić 
zapasowe węże i uchwyty na stronie www.waterpik.com lub skontaktować 
się z działem obsługi klienta Water Pik, Inc. w celu uzyskania zestaw 
naprawczy.

O
N

O
FF

CZYSZCZENIE I ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW Z URZĄDZENIEM DO PŁUKANIA 
JAMY USTNEJ WATERPIK

 Wyjmowanie baterii
Akumulator litowo-jonowy znajdujący się wewnątrz tego produktu nie może być 
wymieniony. należy wyjąć po zakończeniu eksploatacji produktu przed 
poddaniem go recyklingowi. Proces ten nie jest odwracalny i powoduje 
unieważnienie gwarancji na produkt. Podczas wykonywania poniższej procedury 
należy przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa. Należy chronić oczy, 
dłonie, palce i powierzchnię, na której pracujesz. Rozładować przed wyjęciem 
baterii, aż urządzenie przestanie działać.

1. Odwróć urządzenie. Usuń etykietę produktu (tylko model WF-12).

2. Zdejmij 4 gumowe nóżki, ostrożnie podważając je małym płaskim 
śrubokrętem.płaskim śrubokrętem.

3. Odkręć 5 śrub ze wskazanych miejsc za pomocą małego śrubokręta 
krzyżakowego.

4. Obróć urządzenie pionowo i zdejmij zbiornik oraz pokrywę zbiornika.

5. Zdejmij górną obudowę, pociągając ją do góry, jak pokazano na 
rysunku.

6. Wykręć śruby ze wskazanych miejsc za pomocą małego śrubokręta 
krzyżakowego.

7. Odciągnąć zespół płytki drukowanej na bok. Odkręć 4 śruby ze 
wskazanych miejsc
za pomocą małego śrubokręta krzyżakowego.

8. Podnieś pokrywę baterii, jak pokazano na rysunku.

9. Wyjmij baterię z obudowy.

10. Odetnij czarny przewód baterii nożyczkami lub nożycami bocznymi, a 
następnie odetnij czerwony przewód baterii.

11. Urządzenie i akumulator należy poddać recyklingowi zgodnie z 
lokalnymi lub stanowymi wymogami.

UWAGA: NIE NALEŻY PRZECINAĆ OBU 
PRZEWODÓW AKUMULATORA 
JEDNOCZEŚNIE.
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Końcówka do protez implantologicznych
Końcówka Implant Denture jest specjalnie zaprojektowana, aby uzyskać 
dostęp do obszarów, które są niedostępne za pomocą końcówki Classic Jet, 
końcówki Plaque Seeker™, końcówki ortodontycznej lub końcówki Pik 
Pocket™. Aby użyć końcówki Implant Denture, umieść końcówkę po stronie 
językowej na jednym końcu protezy utrzymywanej na implancie. protezy 
utrzymywanej na implantach. Otwór końcówki jest skierowany pomiędzy 
naturalną tkankę dziąsła a protezą, kierując wodę pod protezę. Powoli 
przesuwaj końcówkę wzdłuż przestrzeni między naturalną tkanką dziąsła a 
protezą, aż do wyczyszczenia pod całą długością protezy.

Końcówka Plaque Seeker
Aby użyć końcówki Plaque Seeker™, umieść końcówkę blisko zębów, tak 
aby włosie delikatnie dotykały zębów. Delikatnie przesuwaj końcówkę 
wzdłuż linii dziąseł, zatrzymując się na chwilę między między zębami, aby 
delikatnie wyszczotkować zęby i umożliwić przepływ wody między zębami.

Używanie płynu do płukania jamy ustnej i innych roztworów
Waterpik® Water Flosser może być używany do dostarczania płynu do 
płukania jamy ustnej i roztworów antybakteryjnych. antybakteryjnych. Po 
użyciu dowolnego specjalnego roztworu należy przepłukać urządzenie, aby 
zapobiec zatkaniu, częściowo napełniając zbiornik ciepłą wodą i 
uruchamiając urządzenie z końcówką skierowaną do zlewu, aż urządzenie 
będzie puste.

Czyszczenie
Przed czyszczeniem należy odłączyć zasilanie/ładowarkę. W razie potrzeby 
wyczyść produkt w razie potrzeby za pomocą miękkiej ściereczki i 
łagodnego, nieściernego środka czyszczącego. Zbiornik na wodę jest 
wyjmowany, co ułatwia jego czyszczenie. Umieść zbiornik w górnej półce 
zmywarki w celu wyczyszczenia. Zalecamy suszenie na powietrzu zamiast 
cyklu podgrzewania.

Usuwanie osadów z twardej wody / Czyszczenie ogólne
Osady z twardej wody mogą gromadzić się w urządzeniu w zależności od 
zawartości minerałów w wodzie. mineralnych w wodzie. Pozostawione bez 
nadzoru mogą utrudniać działanie urządzenia. Czyszczenie 
wewnętrznychczęści: dodaj 2 łyżki stołowe białego octu do pełnego 
zbiornika ciepłej wody. Skierować uchwyt i wlej do zlewu. Włącz urządzenie i 
pracuj do momentu opróżnienia zbiornika. Przepłukać powtarzając płukanie 
pełnym zbiornikiem czystej, ciepłej wody. Proces ten należy przeprowadzać 
co 1 do 3 miesięcy, aby zapewnić optymalną wydajność.

Wyciek
Jeśli wyciek spowodowany jest uszkodzeniem węża, można zakupić 
zapasowe węże i uchwyty na stronie www.waterpik.com lub skontaktować 
się z działem obsługi klienta Water Pik, Inc. w celu uzyskania zestaw 
naprawczy.
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CZYSZCZENIE I ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW Z URZĄDZENIEM DO PŁUKANIA 
JAMY USTNEJ WATERPIK

 Wyjmowanie baterii
Akumulator litowo-jonowy znajdujący się wewnątrz tego produktu nie może być 
wymieniony. należy wyjąć po zakończeniu eksploatacji produktu przed 
poddaniem go recyklingowi. Proces ten nie jest odwracalny i powoduje 
unieważnienie gwarancji na produkt. Podczas wykonywania poniższej procedury 
należy przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa. Należy chronić oczy, 
dłonie, palce i powierzchnię, na której pracujesz. Rozładować przed wyjęciem 
baterii, aż urządzenie przestanie działać.

1. Odwróć urządzenie. Usuń etykietę produktu (tylko model WF-12).

2. Zdejmij 4 gumowe nóżki, ostrożnie podważając je małym płaskim 
śrubokrętem.płaskim śrubokrętem.

3. Odkręć 5 śrub ze wskazanych miejsc za pomocą małego śrubokręta 
krzyżakowego.

4. Obróć urządzenie pionowo i zdejmij zbiornik oraz pokrywę zbiornika.

5. Zdejmij górną obudowę, pociągając ją do góry, jak pokazano na 
rysunku.

6. Wykręć śruby ze wskazanych miejsc za pomocą małego śrubokręta 
krzyżakowego.

7. Odciągnąć zespół płytki drukowanej na bok. Odkręć 4 śruby ze 
wskazanych miejsc
za pomocą małego śrubokręta krzyżakowego.

8. Podnieś pokrywę baterii, jak pokazano na rysunku.

9. Wyjmij baterię z obudowy.

10. Odetnij czarny przewód baterii nożyczkami lub nożycami bocznymi, a 
następnie odetnij czerwony przewód baterii.

11. Urządzenie i akumulator należy poddać recyklingowi zgodnie z 
lokalnymi lub stanowymi wymogami.

UWAGA: NIE NALEŻY PRZECINAĆ OBU 
PRZEWODÓW AKUMULATORA 
JEDNOCZEŚNIE.
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DWULETNIA, OGRANICZONA GWARANCJA

Wyciek
Jeśli pojawi się wyciek z powodu uszkodzonego węża może to spowodować 
konieczność
wymiany jego uchwytów. Możesz je kupić na stronie www.waterpik.com lub u 
lokalnego
dystrybutora lub skontaktuj się ze sprzedawcą.

Obsługa serwisowa
Waterpik® Water Flossers nie ma żadnych elektrycznie sterowanych urządzeń i 
nie wymagają rutynowej konserwacji serwisowej. Dla wszystkich akcesoriów 
przejdź do strony www.waterpik.com lub www.profimed.com. Patrz: numery 
seryjne i modelowe we wszelkiej korespondencji. Te numery są zlokalizowane na 
dole urządzenia.

Masz pytania? 
Skontaktuj się z nami lub przejdź do strony www.waterpik.com.

Firma Water Pik, Inc. gwarantuje konsumentowi, że produkt jest wolny od wad
materiałowych przez 2 lata od daty zakup. Konsument będzie musiał złożyć 
oryginalny dowód zakupu, aby otrzymać reklamacje. Water Pik, Inc. wymieni, 
jakąkolwiek część produkt, który w jego opinii jest wadliwy, pod warunkiem, że 
produkt nie był nadużywany, niewłaściwie używany, lub uszkodzony po zakupie, 
oraz był użytkowany zgodnie z instrukcją a także tylko z akcesoriami lub 
materiałami eksploatacyjnymi zatwierdzonymi przez Water Pik, Inc. Instalacja
jest obowiązkiem konsumenta i nie jest objęta gwarancją. Ta ograniczona 
gwarancja nie obejmuje akcesoriów lub części eksploatacyjnych, takich jak 
końcówki i głowice szczoteczek.

Używanie z niewłaściwym napięciem spowoduje uszkodzenie produktu i 
gwarancji VOID.

Niniejsza gwarancja zapewnia określone prawa. Możesz także mieć inne prawa 
które różnią się w zależności od prawa obowiązującego w danym miejscu 
zamieszkania.

www.waterpik.com / www.profimed.com

FONTOS BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK 

FONTOS
BIZTONSÁGI 
FELTÉTELEK
OLVASSA EL AZ ÖSSZES UTASÍTÁST
A HASZNÁLAT ELŐTT.

Ez a termék háztartási 
használatra készült

Elektromos termékek használatakor, 
különösen ha gyermekek is jelen 
vannak, alapvető biztonsági 
óvintézkedéseket mindig be kell 
tartani, beleértve a következőket:

VESZÉLY:
A kockázat csökkentése 
érdekében áramütés veszélyének 
csökkentése:

• Ne kezelje az *USB töltőt a nedves 
kézzel.

• Ne helyezze vagy ejtse az *USB töltőt a 
vízbe vagy más folyadékba.

• Ne használja ezt a terméket fürdés 
közben.

• Ne helyezze vagy tárolja ezt a terméket 
olyan helyen, ahol kádba vagy 
mosdókagylóba eshet.

• Ne nyúljon a termékért, ha az vízbe 
került. Húzza ki a konnektorból azonnal.

• Ellenőrizze a töltőzsinórt és az *USB 
töltőt. Az első használat előtt és a 
használat során, illetve a termék 
élettartama alatt.

FIGYELMEZTETÉS:
Az égési sérülések kockázatának 
csökkentése érdekében,áramütés, tűz 
vagy sérülés veszélye személyek 
sérülése:

*Az USB-töltő nem minden termékkonfigurációhoz tartozik.

A terméket csak a jelen tájékoztatóban megadottak 
szerint használja, vagy az Ön fogorvosi szakember 
által javasolt.

Csak a mellékelt USB-töltőt használja. Ha egy USB 
töltő nincs mellékelve, a felhasználó által biztosított 
USB töltő a következő specifikációkkal rendelkezik 
szükséges a termék töltéséhez: USB Type-A, 
Névleges kimenet: 5,0 VDC, 1,0 A.

Ne csatlakoztassa ezt a készüléket 
feszültségrendszerhez amely különbözik attól a 
feszültségrendszertől a készüléken vagy a töltőn 
feltüntetett feszültségtől.

Tartsa meg a töltőzsinórt és a felhasználó által 
szállított  *USB töltőt a fűtött felületektől távol.

Ne használja a szájzuhanyt gyakrabban,mint két 
óránként és alkalmanként 5 percnél hosszabb ideig.

Ne juttasson vizet az orrba vagy a fülbe. 
Nemkívánatos baktériumok vagy életveszélyes 
protozoonok (pl. Naegleria fowleri) túlélhetnek a nem 
megfelelően kezelt vízben, akar a csapvízben is. Az 
expozíciójuk káros hatással lehet az emberi 
szervezetre.

Ha orvosa vagy kardiológusa antibiotikumok 
szedését tanácsolta Önnek, pl. egy tervezett 
fogászati beavatkozás előtt, konzultáljon vele a 
termék vagy más fogászati segédeszközök 
használatáról. 

Töltse fel a tartályt langyos vízzel vagy más fogászati 
csak a szakemberek által ajánlott oldatokkal.
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• Ne öntsön jódot, sóoldatot (sós folyadékot) 
vagy vízben oldódó koncentrált illóolajokat 
a termékbe. Ezek használata csökkentheti 
a termék teljesítményét és lerövidítheti a 
termék élettartalmát. Ezen anyagok 
használta nem felelnek meg a jótállási 
feltételeknek, és érvénytelenítheti a termék 
jótállást. 

• Csak a Waterpik, Inc. által ajánlott 
fúvókákat/felszereléseket és tartozékokat 
használja. 

• Ha Ön Pacmakerrel vagy más, mágnest 
vagy elektronikát tartalmazó beültetett 
eszközzel rendelkezik, a Waterpik 
szájzuhany használata előtt konzultáljon 
orvosával vagy az eszköz gyártójával. 

• Ne ejtsen vagy helyezzen idegen tárgyat a 
termék bármelyik nyílásába.

• Ne használja a terméket kültéren. 
Ezenkívül ne használja a következő 
környezetekben: aeroszolok (spray-k), 
vagy ellenőrzött oxigén atmoszférájú 
helyiségekben. 

• A termék használata előtt távolítson el 
minden ékszert és bizsut a szájából.

• Ne használja a terméket, ha nyílt seb van a 
szájában vagy a nyelvén. 

•

• Ez a termék nem tartalmaz a fogyasztó által 
javítható alkatrészeket. Ne próbálja meg 
szétszerelni az alkatrészeket.

• Fokozott figyelmet kell fordítani azokra a 
helyzetekre, amikor gyermekek vagy 
fogyatékkal élők használják a terméket, vagy 
amikor a terméket az ő közelükben 
használják! 

• A gyermekeket felügyelni kell a termék 
használatakor, hogy ne játsszanak a 
készülékkel.

• Ha sérült a tápkábel, vagy a dugó része,  ha 
nem működik megfelelően,ha a földre esett 
és megsérült, vagy vízbe esett ne használja a 
terméket. Forduljon a kereskedőhöz vagy a 
helyi forgalmazóhoz ( a cím a kézikönyv 
végén található).

• Ne használja ezt a terméket, ha sérült a 
vezeték vagy a dugó, ha nem működik 
megfelelően, ha leejtették vagy megsérült, 
vagy bármilyen folyadékba beleesett. Vegye 
fel a kapcsolatot a Water Pik, Inc. 
1-800-525-2774, vagy látogasson el a 
www.waterpik.com weboldal

•

ŐRIZZE MEG EZT
A KÉZIKÖNYVET.

TARTALOMJEGYZÉK

A termék leírása 

A készülék beüzemelése 

A Waterpik® szájzuhany t isztítása és hibael h árítás a

Az akkumulátor  eltávol ítása

Két év korl átozott  garancia 

SZIMBÓLUMOK

A következő szimbólumok jelenhetnek meg a terméken és/vagy a csomagoláson. Ezek a szimbólumok 
némelyike nem relevánsak az Ön országában, és csak tájékoztató jelleggel szerepelnek.

Symbol Meghatározása Symbol Meghatározása

Lásd a használati útmutatóban Levehető tápegység

Gyártó Egyenáramú (DC) feszültség

IPX7 or IPX4 Behatolás elleni védelem kód Váltóáram (AC) feszültség

IEC II. osztályú berendezések Ne merítse ezt a készüléket semmilyen folyadékba.

Ne használja ezt a készüléket 
zuhanyzóban, fürdőkádban. UK Megfelelőségértékelés

EC REP
Meghatalmazott képviselő a
Európai Közösség

Szabályozási megfelelőségi jelölés

CE megfelelőségi jelölés
Elektromos hulladékok és elektronikai 
berendezések elkülönített gyűjtése.



• Ne öntsön jódot, sóoldatot (sós folyadékot) 
vagy vízben oldódó koncentrált illóolajokat 
a termékbe. Ezek használata csökkentheti 
a termék teljesítményét és lerövidítheti a 
termék élettartalmát. Ezen anyagok 
használta nem felelnek meg a jótállási 
feltételeknek, és érvénytelenítheti a termék 
jótállást. 

• Csak a Waterpik, Inc. által ajánlott 
fúvókákat/felszereléseket és tartozékokat 
használja. 

• Ha Ön Pacmakerrel vagy más, mágnest 
vagy elektronikát tartalmazó beültetett 
eszközzel rendelkezik, a Waterpik 
szájzuhany használata előtt konzultáljon 
orvosával vagy az eszköz gyártójával. 

• Ne ejtsen vagy helyezzen idegen tárgyat a 
termék bármelyik nyílásába.

• Ne használja a terméket kültéren. 
Ezenkívül ne használja a következő 
környezetekben: aeroszolok (spray-k), 
vagy ellenőrzött oxigén atmoszférájú 
helyiségekben. 

• A termék használata előtt távolítson el 
minden ékszert és bizsut a szájából.

• Ne használja a terméket, ha nyílt seb van a 
szájában vagy a nyelvén. 

•

• Ez a termék nem tartalmaz a fogyasztó által 
javítható alkatrészeket. Ne próbálja meg 
szétszerelni az alkatrészeket.

• Fokozott figyelmet kell fordítani azokra a 
helyzetekre, amikor gyermekek vagy 
fogyatékkal élők használják a terméket, vagy 
amikor a terméket az ő közelükben 
használják! 

• A gyermekeket felügyelni kell a termék 
használatakor, hogy ne játsszanak a 
készülékkel.

• Ha sérült a tápkábel, vagy a dugó része,  ha 
nem működik megfelelően,ha a földre esett 
és megsérült, vagy vízbe esett ne használja a 
terméket. Forduljon a kereskedőhöz vagy a 
helyi forgalmazóhoz ( a cím a kézikönyv 
végén található).

• Ne használja ezt a terméket, ha sérült a 
vezeték vagy a dugó, ha nem működik 
megfelelően, ha leejtették vagy megsérült, 
vagy bármilyen folyadékba beleesett. Vegye 
fel a kapcsolatot a Water Pik, Inc. 
1-800-525-2774, vagy látogasson el a 
www.waterpik.com weboldal

•

ŐRIZZE MEG EZT
A KÉZIKÖNYVET.

TARTALOMJEGYZÉK

A termék leírása 

A készülék beüzemelése 

A Waterpik® szájzuh a ny t i sztí tá sa  és hi ba elhá rí tá sa

Az akkumulátor eltávol í tá sa

K ét év korlátoz ott  gara nc i a  

SZIMBÓLUMOK

A következő szimbólumok jelenhetnek meg a terméken és/vagy a csomagoláson. Ezek a szimbólumok 
némelyike nem relevánsak az Ön országában, és csak tájékoztató jelleggel szerepelnek.

Symbol Meghatározása Symbol Meghatározása

Lásd a használati útmutatóban Levehető tápegység

Gyártó Egyenáramú (DC) feszültség

IPX7 or IPX4 Behatolás elleni védelem kód Váltóáram (AC) feszültség

IEC II. osztályú berendezések Ne merítse ezt a készüléket semmilyen folyadékba.

Ne használja ezt a készüléket 
zuhanyzóban, fürdőkádban. UK Megfelelőségértékelés

EC REP
Meghatalmazott képviselő a
Európai Közösség

Szabályozási megfelelőségi jelölés

CE megfelelőségi jelölés
Elektromos hulladékok és elektronikai 
berendezések elkülönített gyűjtése.



ON

OFF

A TERMÉK LEÍRÁSA

1. BE/KI KAPCSOLÓ GOMB
2. FOGANTYÚ
3. Víz BE/KI kapcsoló
4. Nyomásszabályozás
5. Mágneses fogantyútartó
6. Fogantyú 
7. Fúvóka 
8. Tartály fedele
9. Tartály
10.Fúvóka-kidobó gomb
11. Töltő érintkezők
12. Bázis
13. USB töltő*
14. USB töltőkábel

NEM MINDEN MODELL TARTALMAZZA AZ ÖSSZES FÚVÓKÁT
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A

D

B

E

C

F

FÚVÓKÁK 

Fogszabályozó Fúvóka*
- Fogszabályzó/általános használat

Pik Pocket™ Fúvóka*
- Parodontális zsebek/szőrszálak

Plaque Seeker™ Fúvóka*
- Implantátumok/koronák/híd/
Tartók/általános használat

Klasszikus Jet Fúvóka**
- Általános használat

Implantátum fogpótlás Fúvóka**
- Rögzített implantációs hídak és fogpótlások

Nyelvtisztító**
- Frissebb lehelet

5

*Cserélje le 3 havonta ** Cserélje le 6 havonta 

Pótfúvókákat/tartozékok online vásárolhatók meg a 
www.waterpik.com oldalon, vagy telefonon a Water Pik, Inc.
1-800-525-2774 (USA). Részletes információ a 
következőkről tippekről, egyéb tartozékokról és a termék 
használatáról, kérjük, látogasson el weboldalunkra. 
www.waterpik.com

USB töltőkábel
20030698-1 White 
20030698-2 Black

USB töltő*
20024470-3 White 

  20024470-4 Black

*Az USB-töltő nem minden termékkonfigurációhoz tartozik.
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A készülék töltése az első használat előtt
Ha nincs USB-töltő, akkor a felhasználó által biztosított USB-töltő a 
következőkkel használható.Specifikációkkal rendelkező töltőre van szükség a 
termék töltéséhez: USB Type-A, névleges kimenet: 5.0 Mielőtt csatlakoztatná a 
töltőt győződjön meg róla, hogy a kábel és a készülék érintkezői is tiszták és 
szárazak. Csatlakoztassa az USB-töltőt egy fali konnektorba, és csatlakoztassa 
a mágneses töltőkábelt a készülékhez. A készülék töltésjelzője világítani fog, 
miközben tölti, majd 3 másodpercenként villogni kezd, amikor a készülék teljesen 
feltöltődött. Egy teljes töltés körülbelül 4 hétig tart, ha a készüléket naponta 
egyszer használja. Amikor az akkumulátorok töltésre szorulnak (kb. 30%-os 
töltöttségi szint) töltöttségi szint) a töltésjelző lámpa 3 gyors villogással jelzi a 
felhasználónak, hogy fontolóra kell vennie a készülék újratöltését. Egy teljes 
feltöltés 4,5-5 órát vesz igénybe. Ha naponta egyszer vagy ritkábban használja a 
szájzuhanyt, ajánlott minden egyes alkalommal feltölteni.3-4 hetente. Ha naponta 
kétszer vagy gyakrabban használja, akkor gyakrabban töltse fel a készüléket.

A tartály előkészítése
Vegye ki a tartályt, emelje fel a tartály fedelét, és töltse fel langyos vízzel. Helyezze 
vissza a tartály az alapra, majd nyomja le erősen, és zárja le a fedelet.

Fúvóka beillesztése és eltávolítása
Helyezze a fúvókát a szájzuhany fogantyújának közepébe, és nyomja le erősen, 
amíg a helyére nem pattan. A színes gyűrű egy vonalban lesz a fogantyú tetejével, 
ha a helyesen rögzült. A fúvóka a fogantyúból való eltávolításához csúsztassa el a 
fúvókakidobó gombot a fogantyúról.

Prime Unit (csak első használatra)
Állítsa a nyomásszabályozót az alapon magasra (10. nyomásbeállítás), irányítsa a 
fogantyút és a fúvókát a mosogatóba. Kapcsolja be az áramot és a vizet, amíg a 
víz ki nem folyik a fúvókából. 

A nyomás beállítása
Állítsa a készülék alján lévő nyomásszabályozót a legalacsonyabb fokozatra 
(nyomásbeállítás
No.1) az első használathoz. Idővel fokozatosan növelje a nyomást a kívánt 
beállításig.
- vagy a fogorvos utasításai szerint.

A szájzuhany használata
Mindig helyezze a fejet a szájába, mielőtt megnyomna a vízfúvóka be/ki gombját. 
Hajoljon a mosdókagyló fölé, és enyhén
szorítsa össze az ajkait, hogy a víz ne fröccsenjen ki a száján, de a felesleges 
folyadék mégis a mosdóba folyjon.
Irányítsa a fúvókából kiáramló vízsugarat merőlegesen az íny vonalara. Használat 
közben a vízfolyás leállítható a vízgomb elcsúsztatásával,ehhez a fogantyún lévő 
vízkapcsolót OFF állásba kell állítani.

MEGJEGYZÉS: A motor tovább fog működni.
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Kezdje a hátsó fogakkal, és haladjon az első fogak felé. A víznek a 
fogíny fele 90 fokos szögben kell áramlania. A fúvókát egyenletesen 
mozgassa végig az íny vonalán, mindig megállva egy rövid időre 
minden fogköznél. Folytassa a mozgatást, amíg a felső és az alsó 
állkapocs fogainak elejét és hátulját meg nem tisztította. Használat 
után kapcsolja ki a szájzuhanyt. Öntse ki a maradék folyadékot, és 
ürítse ki teljesen a tartályt.

Egyperces időzítő/30 másodperces Pacer
30 másodpercenként rövid szünetet
tart, hogy emlékeztesse Önt, hogy a száj következő részére 
(kvadransra) térjen át. A fogak minden egyes kvadransara 30 
másodperc áll rendelkezésre, és 1 perc elteltével a teljes fogsor 
megtisztul.1 perc elteltével a nyomásbeállítástól függően némi víz 
marad a tartályban. 

Minden használat után
Kapcsolja ki a készüléket. Ürítse ki a tartályban maradt folyadékot.
MEGJEGYZÉS: Ha a vízen kívül szájvizet vagy más oldatot is 
használt, lásd "A készülék használata Szájvíz és más oldatok 
használata" című fejezetet.

MEGJEGYZÉS: NEM MINDEN MODELLHEZ TARTOZIK 
MINDEN PÓTFÚVÓKA.

Fúvóka HASZNÁLATA
Pik Pocket™ fej
Speciális szórófej az ínysorvadásos lebenyek öblítésére vízzel vagy 
antibakteriális oldattal. Tegye a szórófejet a szájába úgy, hogy a 
gumis csúcs az ínyvonal felé mutasson (a foghoz viszonyított 45 
fokos szögben).

Nyelvtisztító fúvóka 
A szabályozógombbal állítsa be a legalacsonyabb nyomást. A fejet 
lágyan nyomja a nyelv közepébe, hosszának felében és enyhe 
nyomással húzza előre. Tetszés szerint növelje a víznyomást.

Fogszabályozó fúvóka
Az ortodontikus fej használatához gyengéden csúsztassa a fejet a 
fogínyvonal mentén, rövid időre meg-megállva, hogy gyengéden 
érintse a fogak közötti és a fogszabályozó szára körüli területet, 
mielőtt továbbhaladna a következő foghoz. 

30 sec.

Upper Arch

Lower Arch
30 sec.

Implantátum Fúvóka 
A hegy nyílása a természetes ínyszövet között és a műfogsor között 
helyezkedik el, így a víz a műfogsor alá kerül. Lassan csúsztassa végig a 
hegyet a természetes ínyszövet és a műfogsor közötti területen, amíg meg 
nem tisztítja a fogpótlást a műfogsor teljes hossza alatt.

Plaque Seeker™ Fúvóka
A Plaque Seeker™ hegy használatához helyezze a hegyet a fogak közelébe 
úgy, hogy a sörték finoman a fogakhoz érjenek. Óvatosan csúsztassa végig a 
hegyet az ínyvonal mentén, rövid szünetet tartva a fogak között, hogy a víz a 
fogak közé áramolhasson.

Szájvíz és egyéb oldatok használata
A Waterpik®szájzuhany antibakteriális megoldásokat nyújt. Bármilyen 
speciális oldat használata után öblítse ki a készüléket, hogy megakadályozza 
a részleges eltömődést. A tartályt langyos vízzel töltse fel, és a készüléket a 
mosogatóba irányított hegyével addig járassa, amíg a készülék ki nem ürül.

Szilárd víz-lerakódások/ általános tisztítás 
- Tisztítás előtt húzza ki a készüléket az elektromos hálózatból.
Szükség esetén tisztítsa meg a termék külső felületét puha ruhával és enyhe, 
nem súroló tisztítószerrel. A használt víz összetételétől és ásványi anyag 
tartalmától függően a készülékben vízkő képződhet. Ha nem figyel
oda a vízkőlerakodásokra, a készülék egy idő után nem működik 
megfelelően. 
Ezert 1-3 havonta rendszeresen
vízkőmentesítse a készüléket. 

Szilárd víz-lerakódások/ általános tisztítás 
- Tisztítás előtt húzza ki a készüléket az elektromos hálózatból.
Szükség esetén tisztítsa meg a termék külső felületét puha ruhával és enyhe, 
nem súroló tisztítószerrel. A használt víz összetételétől és ásványi anyag 
tartalmától függően a készülékben vízkő képződhet. Ha nem figyel
oda a vízkőlerakodásokra, a készülék egy idő után nem működik 
megfelelően. 
Ezert 1-3 havonta rendszeresen
vízkőmentesítse a készüléket. 

Folyadék Szivárgás 
Ha a készülékből használat közben a tömlő sérülése miatt folyadék szivárog 
vegye fel a kapcsolatot a szaküzlettel, a
forgalmazóval - Profimed - vagy a gyártóval
a www.waterpik.com címen a megfelelő szervizelés érdekében.
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Az akkumulátor eltávolítása
A termékben található újratölthető lítium-ion akkumulátor nem cserélhető a termék 
élettartalmának a végén. Újrahasznosítás előtt el kell távolítani. Ez a folyamat nem 
visszafordítható, és a termékre vonatkozó garancia érvényét veszti. Tartsa be az 
alapvető biztonsági óvintézkedéseket, amikor az alábbi eljárást követi. Ügyeljen 
arra, hogy védje szemét, kezét, ujjait és azt a felületet, amelyen dolgozik. Töltse ki a 
az akkumulátor töltöttségét, amíg a készülék az akkumulátor eltávolítása előtt már 
nem működik.

1. Fordítsa meg a készüléket. Távolítsa el a termékcímkét (csak a WF-12 
modellnél).

2. Távolítsa el a 4 gumilábat úgy, hogy óvatosan felfelé nyomja őket egy 
kis lapos csavarhúzóval.

3. Egy kis Phillips csavarhúzóval távolítson el 5 csavart a jelzett 
területekről.

4. Fordítsa a készüléket függőlegesen, és vegye le a tartályt és annak 
fedelét.

5. Vegye le a felső burkolatot a képen látható módon felfelé húzva.

6. Egy kis Phillips csavarhúzóval távolítsa el a csavarokat a jelzett 
területekről.

7. Húzza félre az áramköri lapot. Távolítsa el a 4 csavart a jelzett 
területekről egy kis Phillips csavarhúzóval.

8. Emelje fel az elemfedelet a képen látható módon.

9. Vegye ki az akkumulátort a házból.

10. Vágja le a fekete akkumulátor vezetékét egy ollóval vagy oldalvágóval, 
majd vágja le a piros akkumulátorkábelt.

11. Kérjük, hogy a készüléket és az akkumulátort a helyi vagy országos 
előírásoknak megfelelően hasznosítsa újra. 

MEGJEGYZÉS: NE VÁGJA EL MINDKÉT 
AKKUMULÁTORKÁBELT EGYSZERRE.
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AZ AKKUMULÁTOR 
ELTÁVOLÍTÁSA

KÉT ÉV KORLÁTOZOTT GARANCIA

A Water Pik, Inc. az új termék megvásárlásától számítva 2 évig garantálja az új 
termékről, hogy az nem tartalmaz anyag- vagy formatervezési hibát. A garancia 
érvényesítéséhez a termék megvásárlására vonatkozó
eredeti dokumentum felmutatása szükséges. A Water Pik, Inc. cég a saját belátása 
szerint kicseréli a termék bármely olyan részét, amelyet hibásnak ítél, feltéve, hogy 
a termékkel nem fordul elő, hogy nem megfelelően vagy helytelenül kezelték. A 
Water Pik, Inc. cég akkor is megteszi ezt, ha a terméket
a vásárlás után nem változtatták meg, vagy más módon nem károsították, és a 
terméket a gyártó utasításainak megfelelően használták, és csak a Water Pik, Inc. 
cég által jóváhagyott eredeti tartozékokkal. Minden beavatkozás a fogyasztó 
felelőssége, és nem tartozik a garancia hatálya alá. Ez a korlátozott
garancia nem vonatkozik a tartozékokra vagy a fogyóeszközökre, mint például a 
fúvókákra, stb. A nem megfelelő feszültség károsíthatja a terméket. Ilyen jellegű 
károsodás következményeire nem vonatkozik a jótállás.

Ezt a garanciát a fogyasztó törvényes jogai mellett nyújtják, amelyeket ez 
semmilyen módon nem érint. A törvényes kétéves jótállást az eladójánál tudja 
érvényesíteni. Water Pik, Inc., 1730 East Prospect Road, Fort Collins, CO 
80553-0001, USA, www.waterpik.com A Waterpik® a Water Pik, Inc. cég 
kereskedelmi márkája, amely az alábbi országokban van regisztrálva:

Argentína, Ausztrália, Benelux, Brazília, Kanada, Chile, Kína, Csehország, Dánia, 
EU, Finnország, Franciaország, Németország, Hongkong, Magyarország, India, 
Izrael, Olaszország, Japán, Kazahsztán, Korea, Malajzia, Mexikó, Új-Zéland, 
Norvégia, Pakisztán, Fülöp-szigetek, Lengyelország, Oroszországi Föderáció, 
Szaúd-Arábia, Szingapúr, Dél-Afrika, Spanyolország, Svédország, Svájc, Tajvan, 
Törökország, Ukrajna, Egyesült Királyság, Vietnam és az USA. A Waterpik® 
(javított) a Water Pik, Inc. cég kereskedelmi márkája, amely az alábbi országokban 
van regisztrálva: Ausztrália, Brazília, Kanada, Kína, EU, Hongkong, India, Izrael, 
Japán, Korea, Malajzia, Mexikó, Fülöp-szigetek, Oroszországi Föderáció, Szaúdi-
Arábia, Dél-Afrika, Svájc, Tajvan, Thaiföld, Trinidad és Tobago, Ukrajna, Vietnam 
és az USA. 

A Waterflosser® (javított) a Water Pik, Inc. cég kereskedelmi márkája, amely az 
alábbi országokban van regisztrálva: Brazília, Kanada, Kína, Mexikó, Svájc és az 
USA. A Pik Pocket® a Water Pik, Inc. cég kereskedelmi márkája, amely az alábbi 
országokban van regisztrálva: Kanada és az USA A Plaque Seeker® a Water Pik, 
Inc. cég kereskedelmi márkája, amely az alábbi országokban van regisztrálva: 
Kanada, Kína, EU és az USA. Tervezve és tesztelve az USA-ban; gyártva Kínában. 
20024528-F AA sz. űrlap ©2018 Water Pik, Inc.
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Az akkumulátor eltávolítása
A termékben található újratölthető lítium-ion akkumulátor nem cserélhető a termék 
élettartalmának a végén. Újrahasznosítás előtt el kell távolítani. Ez a folyamat nem 
visszafordítható, és a termékre vonatkozó garancia érvényét veszti. Tartsa be az 
alapvető biztonsági óvintézkedéseket, amikor az alábbi eljárást követi. Ügyeljen 
arra, hogy védje szemét, kezét, ujjait és azt a felületet, amelyen dolgozik. Töltse ki a 
az akkumulátor töltöttségét, amíg a készülék az akkumulátor eltávolítása előtt már 
nem működik.

1. Fordítsa meg a készüléket. Távolítsa el a termékcímkét (csak a WF-12 
modellnél).

2. Távolítsa el a 4 gumilábat úgy, hogy óvatosan felfelé nyomja őket egy 
kis lapos csavarhúzóval.

3. Egy kis Phillips csavarhúzóval távolítson el 5 csavart a jelzett 
területekről.

4. Fordítsa a készüléket függőlegesen, és vegye le a tartályt és annak 
fedelét.

5. Vegye le a felső burkolatot a képen látható módon felfelé húzva.

6. Egy kis Phillips csavarhúzóval távolítsa el a csavarokat a jelzett 
területekről.

7. Húzza félre az áramköri lapot. Távolítsa el a 4 csavart a jelzett 
területekről egy kis Phillips csavarhúzóval.

8. Emelje fel az elemfedelet a képen látható módon.

9. Vegye ki az akkumulátort a házból.

10. Vágja le a fekete akkumulátor vezetékét egy ollóval vagy oldalvágóval, 
majd vágja le a piros akkumulátorkábelt.

11. Kérjük, hogy a készüléket és az akkumulátort a helyi vagy országos 
előírásoknak megfelelően hasznosítsa újra. 

MEGJEGYZÉS: NE VÁGJA EL MINDKÉT 
AKKUMULÁTORKÁBELT EGYSZERRE.
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AZ AKKUMULÁTOR 
ELTÁVOLÍTÁSA

KÉT ÉV KORLÁTOZOTT GARANCIA

A Water Pik, Inc. az új termék megvásárlásától számítva 2 évig garantálja az új 
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garancia nem vonatkozik a tartozékokra vagy a fogyóeszközökre, mint például a 
fúvókákra, stb. A nem megfelelő feszültség károsíthatja a terméket. Ilyen jellegű 
károsodás következményeire nem vonatkozik a jótállás.

Ezt a garanciát a fogyasztó törvényes jogai mellett nyújtják, amelyeket ez 
semmilyen módon nem érint. A törvényes kétéves jótállást az eladójánál tudja 
érvényesíteni. Water Pik, Inc., 1730 East Prospect Road, Fort Collins, CO 
80553-0001, USA, www.waterpik.com A Waterpik® a Water Pik, Inc. cég 
kereskedelmi márkája, amely az alábbi országokban van regisztrálva:

Argentína, Ausztrália, Benelux, Brazília, Kanada, Chile, Kína, Csehország, Dánia, 
EU, Finnország, Franciaország, Németország, Hongkong, Magyarország, India, 
Izrael, Olaszország, Japán, Kazahsztán, Korea, Malajzia, Mexikó, Új-Zéland, 
Norvégia, Pakisztán, Fülöp-szigetek, Lengyelország, Oroszországi Föderáció, 
Szaúd-Arábia, Szingapúr, Dél-Afrika, Spanyolország, Svédország, Svájc, Tajvan, 
Törökország, Ukrajna, Egyesült Királyság, Vietnam és az USA. A Waterpik® 
(javított) a Water Pik, Inc. cég kereskedelmi márkája, amely az alábbi országokban 
van regisztrálva: Ausztrália, Brazília, Kanada, Kína, EU, Hongkong, India, Izrael, 
Japán, Korea, Malajzia, Mexikó, Fülöp-szigetek, Oroszországi Föderáció, Szaúdi-
Arábia, Dél-Afrika, Svájc, Tajvan, Thaiföld, Trinidad és Tobago, Ukrajna, Vietnam 
és az USA. 

A Waterflosser® (javított) a Water Pik, Inc. cég kereskedelmi márkája, amely az 
alábbi országokban van regisztrálva: Brazília, Kanada, Kína, Mexikó, Svájc és az 
USA. A Pik Pocket® a Water Pik, Inc. cég kereskedelmi márkája, amely az alábbi 
országokban van regisztrálva: Kanada és az USA A Plaque Seeker® a Water Pik, 
Inc. cég kereskedelmi márkája, amely az alábbi országokban van regisztrálva: 
Kanada, Kína, EU és az USA. Tervezve és tesztelve az USA-ban; gyártva Kínában. 
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OMEZENÁ ZÁRUKA

Únik tekutin
Pokud dochází k úniku vody z přístroje například kvůli poškozené hadičce, obraťte se 
na svého prodejce nebo místního distributora. K přístroje lze zakoupit hadičky a 
rukojeti náhradní. Případně se obraťte na zákaznickou podporu distributora nebo 
společnosti Water Pik Inc.

pro servisní opravu.

Servisní údržba
Ústní sprcha Waterpik® neobsahuje žádné součásti, které by bylo možné nebo by 
přímo vyžadovaly pravidelnou servisní kontrolu. Příslušenství k přístroji naleznete 
na stránkách www.profimed.cz a www.waterpik.com. Pro usnadnění komunikace 
si připravte sériové a výrobní číslo produktu. Tato čísla naleznete na spodní straně 
produktu.

Stále jsme nezodpověděli vaše otázky? Kontaktujte nás nebo navštivte 
www.waterpik.com. Společnost Water Pik, Inc. garantuje původnímu uživateli 
tohoto výrobku, že nebude vykazovat žádné vady materiálu a zpracování po dobu 
2 let od data zakoupení. Pro nárok na uplatnění záruky bude třeba předložit 
originál dokladu o koupi produktu. Společnost Water Pik, Inc. na základě vlastního 
uvážení nahradí jakoukoli část výrobku, která je podle jejího názoru vadná, ovšem 
za předpokladu, že produkt byl používán dle manuálu, nebyl rozebrán, nebyl 
záměrně poškozen nebo nebyl poškozen následkem používání s neoriginálním 
příslušenstvím nebo příslušenstvím neschváleným společností Water Pik, Inc. 

Za instalaci produktu je zodpovědný spotřebitel a není pokryta zárukou. Tato 
omezená záruka se nevztahuje na příslušenství ani na spotřební díly, jako jsou 
nástavce nebo kartáčové hlavice. Nevhodné napětí může produkt poškodit. Na 
následky takového poškození se nevztahuje záruka. Tato záruka se poskytuje 
navíc k zákonným právům spotřebitele a tato práva nikterak neovlivňuje. 
Zákonnou dvouletou záruku můžete uplatnit u svého prodejce.

Distribuce pro ČR a SR: PROFIMED s.r.o.
Business Park Prague Chráštany; Za Tratí 236, budova D, 252 19 Chráštany
www.profimed.cz

PROFIMED International s. r. o., Letisko M. R. Štefánika 5285, 820 01 Bratislava,
www.profimed.eu
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